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[RUSSIAN TEXT   TEXTE RUSSE]

No. 3511. SAKJ  O^ HTEJILHLlf  ART MEHnPABHTEJItCT- 
BEHHOft KOHOEPEHIJHH O 3AIIJHTE KYJIBTYPHLIX
UEHHOCTE   B CJÏY^LAE Boopy^cEHHoro KOHCDJIHK-
TA. TAATA, 1954

KoH(|>epeHUHH, cosBaHHaa OpranHsamieft OS'eflHHCHHbix Hai^n  no sonpocaM 
o paaosaHHH, nayKH H KyjiiTypbi ^JIH Bbipa OTKH H npuHHTHH

o saulaie KyjibxypHbix ijeHHOcrea B ory^ae BOOpy eHHoro

HcnojiHHTejiBHoro PerjiaweHTa BbiineyKasaHHoii KOHBCHUHH,
ripoTOKOJia o aamnre KyjibTypHbix ijennocreft B cjry^ae Boopy>KeHHoro

KOH<J)JIHKTa,

npoHcxoAHJia B Faare no npMTJiameHHio npaBHTejiBcrsa HuflepjianflOB c 
21 anpejiH no 14 Man 1954 rofla H npOBOAHJia flHCKyccnio na OCHOBC npoeKTOB 
3THX flOKyMCHTOB, paspaooTaHHbix OpraHHsan^ieft 06'eflHHCHHbix Hai^Hft no 
BonpocaM oSpaaoBaHHH, HayKH H KyjitTypbi.

KoHt|)epeHi^HH cocraBHJia HHHceyKasanHbie TCKCTW.
FaarcKyio KOHBCHUJHIO o 3am,HTe Kyj BTypHbix i^enHOCTeft B cjiy^ae soopy>KeH- 

Horo KOH^JUHKTa H HcnojiHHTejibHbiH PerJiawcHT BbiuueyKaaaHHoft KOHBGHUHH;

IlpOTOKOJi o aaiipiTe KyjibTypHbix i^enHocreii B cjry^ae BoopyweHnoro KOH-

3TH KOHBCHUHH, PerJiaMCHT H TIpOTOKOJI, TCKCTbl KOTOpblX SblJIH COCTaBJICHbl 

HE aHTJIHHCKOM, HCnaHCKOM, pyCCKOM H 4>paHUy3CKOM HSblKaX, npHJiaraiOTCH K

Anry.
Oprann3ai;HH OO'e^HHenHbix Hauuft no sonpocaivi oOpasoBannH, nayKH H 

oGecne^HBaeT nepeBOflbi KoHBeninm na flpyrae HSbiKH, noTopbie HB-
JIHKXTCH o4)HUHaJIBHbIMH HSblKaMH CC FeHepaJIbHOft KoH(|>epeHIJHH.

KpoMe Toro, KoH^epeHipiH npnHHJia TpH pesojiioipra, KOTOpbie Tanwe npHJia- 
raioTCH K HacroHmewy Anry.

B yjHOCTOBEPEHHE ^EFO HH>KenoflnHcaBiuHecH, floiDKHbim oopaaow
CBOHMH npaBHTejibcrsaMH, noAnncajiH HacroHmnfi; 

AKT.
COBEPIIIEHO B Faare 14 waa 1954 r. na aHrjmftcKOM, HcnancKOM, pyccKOM 

H (JipaHuyacKOM nawKax; opHnraaji H flOKyMCHTbi, npnjio>KeHHbie K newy, flOJi>KHw 
Gbirb cflaHbi na xpaneHHC B apxnBbi OpramisaqHH OS'eAHHCHHbix HauHft no 
BonpocaM oSpasoBaHHH, nayKH H
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 3511. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERGU- 

BERNAMENTAL SOBRE LA PROTECCION DE LOS 
BIENES CULTURALES EN CASO DE CONFLICTO ARMA- 
DO. OTORGADA EN LA HAYA, EL 14 DE MAYO DE 1954

La Conferencia convocada por la Organizaciôn de las Naciones Unidas para 
la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura con objeto de préparât y aprobar

una Convenciôn para la Protecciôn de los Bienes Culturales en caso de 
conflicto armado,

un Reglamento para la Aplicaciôn de dicha Convenciôn,
un Protocolo relativo a la Convenciôn para la Protecciôn de los Bienes 

Culturales en caso de Conflicto Armado,
se ha reunido en La Haya por invitaciôn del Gobierno de los Paises Bajos 

desde el 21 de abril al 14 de mayo de 1954 y deliberaclo sobre proyectos prepara- 
dos por la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y 
la Cultura.

La Conferencia ha adoptado los textes siguientes :
La Convenciôn de La Haya para la Protecciôn de los Bienes Culturales en 

caso de Conflicto Armado y el Reglamento para la Aplicaciôn de dicha Conven 
ciôn;

y un Protocolo para la Protecciôn de los Bienes Culturales en caso de Con 
flicto Armado.

Esa Convenciôn, ese Reglamento y ese Protocolo, cuyos textos han sido 
redactados en espanol, francés, inglés y ruso, aparecen anexos a la présente Acta.

La Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la 
Cultura realizarà la traducciôn de estos textos en las otras lenguas oficiales de su 
Conferencia General.

La Conferencia ha adoptado ademâs très resoluciones, igualmente anexas 
a la présente Acta.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respecti 
ves Gobiernos, han firmado la présente Acta Final.

OTORGADA en La Haya, el 14 de mayo de 1954, en espanol, francés, inglés y 
ruso. El original y los documentos que la acompanan seràn depositados en los 
Archives de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la 
Ciencia y la Cultura.
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For Afghanistan : 
For Afganistân : 
Pour l'Afghanistan : 
3a

For the People's Republic of Albania : 
For la Repûblica Popular de Albania : 
Pour la République Populaire d'Albanie : 
3a Aji6aHCKyio

For the German Federal Republic : 
Por la Repûblica Federal Alemana : 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a TepMaHCKyio cpeflepaji&Hyro Pecrry6jiHKy :

K. BÛNGER

For Andorra : 
Por Andorra : 
Pour Andorre : 
3a Anfloppy:

Por el Principado Civil de la Mitra de Urgel en Andorra1 2 
Juan TEIXIDOR

For the Kingdom of Saudi-Arabia : 
Por el Reino de Arabia Saudita : 
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite : 
3a KopojieBCTBO CayflOBCKoft Apaenn:

For thé Argentine Republic : 
Por la Repûblica Argentina : 
Pour la République Argentine : 
3a ApreHTHHCKyio Pecny6jiHKy:

For Australia : 
Por Australia : 
Pour l'Australie : 
3a AecrpajiHK) :

Alfred STIRLING

1 For the Bishop of Urgel, Co-Prince of Andorra. 
"Pour l'évêque d'Urgel, Coprince d'Andorre.

No. 3511
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For Austria : 
For Austria : 
Pour l'Autriche : 
3a ABCTPHIO:

For Belgium : 
For Bélgica : 
Pour la Belgique 
3a

For Bolivia : 
Por Bolivia : 
Pour la Bolivie 
3a Eojnffimo:

M. NYNS

For Brazil : 
Por Brasil : 
Pour le Brésil : 
3a

A. Camillo DE OLIVEIRA

For the Bulgarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria : 
Pour la République populaire de Bulgarie : 
3a BojirapCKyio HapoflHyio PecnyôjOTKy:

For the Kingdom of Cambodia : 
Por el Reino de Cambodia : 
Pour le Royaume du Cambodge : 
3a

For Canada : 
Por Canada : 
Pour le Canada 
3a

For Ceylon : 
Por Ceilân : 
Pour Ceylan : 
3a

N° 3511
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For Chile : 
For Chile : 
Pour le Chili : 
3a

For China : 
Por China : 
Pour la Chine : 
3a Kirrait :

Chen YUAN

For the Republic of Colombia : 
Por la Repûblica de Colombia : 
Pour la République de Colombie : 
3a

For the Republic of Korea : 
Por la Repûblica de Corea : 
Pour la République de Corée : 
3a KopeKcKyro PecrrySjiHKy :

For Costa Rica : 
Por Costa Rica : 
Pour le Costa- Rica : 
3a Kocra-PHKa:

For Cuba : 
Por Cuba : 
Pour Cuba : 
3a Ky6y:

Hilda LABRADA BERNAL

For Denmark : 
Por Dinamarca : 
Pour le Danemark : 
3a

For Egypt : 
Por Egipto : 
Pour l'Egypte : 
3a Eraner:

A. M. AMIN
No. 3511
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For Ecuador : 
Por Ecuador : 
Pour l'Equateur 
3a

Carlos MORALES CHACUN
For Spain : 
Por Espana : 
Pour l'Espagne 
3a HcnaHHio:

Juan TEIXIDOR
Juan Manuel CASTRO-RIAL CANOSA

For thé United States of America : 
Por los Estados Unidos de America : 
Pour les États-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHeHHtie ÏÏIraTBi AMCPHKH:

Leonard CARMICHAEL
For Ethiopia : 
Por Etiopia : 
Pour l'Ethiopie : 
3a

For Finland : 
Por Finlandia : 
Pour la Finlande 
3a

For France : 
Por Francia : 
Pour la France 
3a <E>paHUHK>:

For Greece : 
Por Grecia : 
Pour la Grèce : 
3a

R. BRICHET

Constantin EUSTATHIADES 
Spiridion MARINATOS

For Guatemala : 
Por Guatemala : 
Pour le Guatemala 
3a

N° 3511



224 United Nations — Treaty Series 1956

For the Republic of Haiti : 
Por la Repûblica de Haiti : 
Pour la République d'Haïti : 
3a PecrryôjiHKy Fan-ru:

For the Republic of Honduras : 
Por la Repûblica de Honduras : 
Pour la République de Honduras : 
3a PecrryGjiHKy FoHAypac:

For the Hungarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Hungria : 
Pour la République populaire de Hongrie 
3a BeHrepCKyro Hapo^nyio PecrryôJiHKy:

FAI B.

For India : 
Por India : 
Pour l'Inde : 
3a HH^HIO:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia : 
Por la Repûblica de Indonesia : 
Pour la République d'Indonésie : 
3a HHflonesHftcKyio PecnyôjiHKy :

M. DANUSAPUTRO

For Iraq : 
Por Irak : 
Pour l'Irak :
ocl xJ.p£LK

F. BASMACHI

For Iran : 
Por Iran : 
Pour l'Iran :
«33. JclpclH '

G. A. RAADI
No. 3511
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For Ireland : 
Por Irlanda : 
Pour l'Irlande : 
3a HpJiaHAHio :

Joséphine McNfiiLL

For Iceland : 
Por Islandia : 
Pour l'Islande : 
3a

For thé State of Israel : 
Por el Estado de Israël : 
Pour l'État d'Israël : 
3a FocyflapcTBO Hspamit:

M. AMIR

For Italy : 
Por Italia : 
Pour l'Italie : 
3a HTajmio:

Giorgio Rosi

For Japan : 
Por Japon : 
Pour le Japon : 
3a HnoHnio:

Suemasa OKAMOTO

For the Hashemite Kingdom of Jordan : 
Por el Reino Hachemita de Jordania : 
Pour le Royaume hachémite de Jordanie : 
3a XauiMHTCKoe KopojiescrBO Hop^aioïH :

For the Kingdom of Laos : 
Por el Reino de Laos : 
Pour le Royaume du Laos : 
3a KopojiescTBO Jlaoc:

For the Lebanon : 
Por Libano : 
Pour le Liban : 
3a Jlusan :
., . , N« 3511Vol. 24.9-16
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For Liberia : 
For Liberia : 
Pour le Libéria 
3a JlH6epmo:

For Libya : 
Por Libia : 
Pour la Libye : 
3a HHBHIO:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein : 
Por Liechtenstein : 
Pour le Liechtenstein : 
3a

For Luxembourg : 
Por Luxemburgo : 
Pour le Luxembourg : 
3a

For Mexico : 
Por Mexico : 
Pour le Mexique : 
3a

J. MEYERS

For Monaco : 
Por Monaco : 
Pour Monaco 
3a

For Nepal : 
Por Nepal : 
Pour le Népal : 
3a Henan:

Jean J. KEY

For Nicaragua : 
Por Nicaragua : 
Pour le Nicaragua 
3a HHKaparya:

No. 3511
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For Norway : 
For Noruega : 
Pour la Norvège : 
3a HopBeraio :

Guthorn KAVLI

For New Zealand : 
For Nueva Zelandia : 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a Hosyio

For Pakistan : 
Por Pakistan : 
Pour le Pakistan 
3a

For Panama : 
Por Panama : 
Pour Panama : 
3a

For Paraguay : 
Por Paraguay : 
Pour le Paraguay : 
3a naparsaô:

For the Netherlands : 
Por los Paises Bajos : 
Pour les Pays-Bas : 
3a HnflepjiaHflbi:

P. Th. ROHLING

For Peru : 
Por Peru : 
Pour le Pérou : 
3a Ilepy:

Felipe DE BUSTAMANTE

For the Republic of the Philippines : 
Por la Repûblica de Filipinas : 
Pour la République des Philippines : 
3a OiuiHnnHHCKyio PecnySmiKy :

J. P. BANTUG
N° 3511
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For the People's Republic of Poland : 
Por la Repûblica Popular de Polonia : 
Pour la République populaire de Pologne : 
3a noJiLCKyio HapOflHyro PecnySjiHKy:

Stanisaw LORENTS

For Portugal : 
Por Portugal : 
Pour le Portugal : 
3a IlopTyrajiHio :

Fernando Quartin DE OLIVEIRA BASTOS

For the Dominican Republic : 
Por la Repûblica Dominicana : 
Pour la République Dominicaine : 
3a ^OMHHHKancKyio PecnySjiracy:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic : 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia : 
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
3a BenopyccKyio CoBeTCKyio CoijuajiHCTiraecKyio PecnySjiHKy :

G npHJio>KeHHeM 
Haeen JHOTAPOBM

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic : 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania : 
Pour la République socialiste soviétique de l'Ukraine : 
3a YKpaHHCKyto CoBCTCKyio CoujiajnicnraecKyK) PecnyÔJiHKy:

G npHJIOKCHHCM aaHBJICHHH8 *

H. CIP^EHKO

For the Rumanian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Rumania : 
Pour la République populaire Roumaine : 
3a PyiwbiHCKyio Hapoflnyio PecnyôjiHKy:

A. LAZAREANU

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 232 of this volume.
2 Avec déclaration jointe. Voir p. 232 de ce volume, texte de la déclaration.
8 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 233 of this volume.
4 Avec déclaration jointe. Voir p. 233 de ce volume, texte de la déclaration.

No. 3511
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For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland : 
For el Reino Unido de la Gran Bretana e Irlanda del Norte : 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
3a CoeflHHCHHoe KopojieecTBO BejiHKo6pirraHHH H CesepHOH

A. W. CUNLIFFE

For the Republic of San Marino : 
Por la Repûblica de San Marino : 
Pour la République de Saint-Marin : 
3a Pecny6jiHKy Can-Mapioio:

A. DONATI

For the Holy See : 
Por la Santa Sede : 
Pour le Saint-Siège : 
3a BaTHKan:

Giuseppe SENSI

For the Republic of El Salvador : 
Por la Repûblica de El Salvador : 
Pour la République du Salvador : 
3a PecnygjiHKy SJIB

Jacob Philip KRUSEMAN

For Sweden : 
Por Suecia : 
Pour la Suède : 
3a niseuino:

For the Confederation of Switzerland : 
Por la Confederation Suiza : 
Pour la Confédération Suisse : 
3a

Georges DROZ

For the Republic of Syria : 
Por la Repûblica de Siria : 
Pour la République de Syrie : 
3a PecnyÔJiHKy GapHio:

George J. TOMEH
N» 3511
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For the Republic of Czechoslovakia : 
For la Repûblica de Checoeslovaquia : 
Pour la République de Tchécoslovaquie 
3a HexocjiOBaijKyio PecnyôJiHKy:

Dr. Vladimir

For Thailand : 
Por Tailandia : 
Pour la Thaïlande : 
3a

For Turkey : 
Por Turquia : 
Pour la Turquie : 
3a

For the Union of Burma : 
Por la Union Birmana : 
Pour l'Union Birmane : 
3a BHpiwaHCKHH Coras:

For the Union of South Africa : 
Por la Union Sudafricana : 
Pour l'Union Sud-Africaine : 
3a KD>KHO-A4>pHKaHCKHft Coioa:

For the Union of Soviet Socialist Republics : 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas : 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques 
3a Coioa COBCTCKHX CoipajiHCTHqecKHx PecnyÔJiHK:

C IIpHJlOKeHHCM SaHBJICHHH1 z
B. KEMEHOB

For thé Oriental Republic of Uruguay : 
Por la Repûblica Oriental del Uruguay : 
Pour la République orientale de l'Uruguay : 
3a PecrryBjiHKy ypyrBaii:

V. SAMPOGNARO

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 234 of this volume. 
1 Avec déclaration jointe. Voir p. 234 de ce volume, texte de la déclaration.

No. 3511
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For thé United States of Venezuela : 
Por los Estados Unidos de Venezuela : 
Pour les États-Unis du Venezuela : 
3a CoeflHHeHHbie ÏÏIraTBi BeHecyajibi:

For thé State of Viet-Nam : 
Por el Estado de Vietnam : 
Pour l'État du Viet-Nam : 
3a FocyflapcTBo Bter-HaM :

For Yemen : 
Por Yemen : 
Pour le Yemen : 
3a HCMCH:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia :
Por la Republica Federal popular de Yugoeslavia :
Pour la République federative populaire de Yougoslavie :
3a lOrocjiaBCKyio OeflepaTHBHyio Hapo^nyio Pecrry6.nHi<y:

Milan RiSTie 
Cvito FiSKOVié

DECLARATIONS MADE AT THE DÉCLARATIONS FAITES AU
TIME OF SIGNATURE OF THE MOMENT DE LA SIGNATURE
FINAL ACT. DE L'ACTE FINAL

BYELORUSSIAN SOVIET RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOCIALIST REPUBLIC SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

« IIpeflCTaBHTejiB BenopyccKoft COBCTCKOÔ CoujiajiHCTHiecKoa Pecny6jiHKH
C COJKaJieHHCM flOJDKCH 33JIBHTB, TTO KoH(J)epeHn,HH OTKaSaJiaCb OT paCCMOTpCHHH

BHeceHHoM «ejierauHeft CCCP H no,iuJ(ep>KaHHOÔ npeflcraBirrejieM BCCP peaojiio- 
I(HH, npiisbiBaiomeâ ITpaBHTe:TBCTBa BCCX rocyflapcTB npHHHTB na ce6n oesoroso- 

oÔHsaTCJiBCTBO ne npHMCHHTb aTOMHoro, BOAOpoflHoro H flpymx BHAOB

OT npHMeneHHH 3Toro pofla opy>Kna HMCCT npaMoe oTHOiuemie K oxpane 
i^eHHOCTeii BO speMH BoopyHceHHoro KOH(J).nHKTa, TaK KaK npHMeHenne 

TaKoro opy>KHH npHBCJio 6bi K maccoBOMy yH!wro>KeHHK) MHpnoro nacejienHH, a 
TaioKC cosflasaBinnxcH napoaaMH na npoTHH<eHHH MHOFHX crojieTim 
^eHHOCTeâ. BBHfly aToro, npHHHTue Kon^epeni^HeË ynoMnnyroa 
HBHJIOCB 6bi SHa^fflTejiBHbiM BKJia^OM B flejio oGecne^SHHH

N° 3511
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[TRANSLATION1 — TRADUCTION]

The representative of the Byelo 
russian Soviet Socialist Republic notes 
with regret that the Conference refused 
to discuss the resolution submitted by 
the USSR delegation and supported 
by the representatives of the Byelorus 
sian Soviet Socialist Republic calling 
on the governments of all countries to 
undertake unreservedly to refrain from 
the use of atomic, hydrogen or other 
weapons of mass destruction.

Prohibiting the use of this type of 
weapon is of vital importance for the 
preservation of cultural property in 
time of armed conflict as the use of 
such weapons would lead to the mass 
destruction of peaceful population in 
addition to the cultural property crea 
ted by nations over hundreds of years.

Such being the case, the Confer 
ence's acceptance of the aforemen 
tioned resolution would have consti 
tuted an important contribution to the 
work of the preservation and defence 
of cultural property.

[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
Le représentant de la République 

Soviétique Socialiste Biélorussienne 
doit déclarer avec regret que la Con 
férence a refusé de discuter la Résolu 
tion présentée par la délégation de 
l'Union des Républiques Soviétiques 
Socialistes et appuyée par les représen 
tants de la République Soviétique So 
cialiste Biélorussienne invitant les gou 
vernements de tous les pays à assumer 
sans aucune restriction l'obligation de 
ne pas employer d'armes atomiques à 
hydrogène ou d'autres engins de des 
truction massive.

L'interdiction d'employer ce genre 
d'armes tient une importance capitale 
pour la préservation des biens culturels 
en temps de conflit armé parce que 
l'emploi de telles armes amènerait une 
destruction massive de la population 
pacifique ainsi que des biens culturels 
créés par les peuples pendant plusieurs 
siècles.

Vu ceci, l'acceptation par la Confé 
rence de la Résolution citée ci-dessus 
aurait constitué un apport considérable 
à l'œuvre de la conservation et de la 
défense des biens culturels.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
aKT KoHcJpepemjHH, H Btiny>KAeH c co>Ka-

JieHHCM KOHCraTHpOBaTb TOT (J>aKT, tJTO KoH(|)epeHUHH VKJIOHHJiaCb OT paCCMOTpCHHH
pesojiioirHH, npn3BiBaiomeiî see HpaBHTejiBCTBa npnHHTi> na ceÔH ÔesoroBOpoinoe 

ne npuMeHHTt aTomnoro, BOAOpoAHoro H flpyrux BH^OB opy>KHH

1 Translation provided by the United Nations 1 Traduction fournie par l'Organisation des
Educational, Scientific and Cultural Organiza- Nations Unies pour l'éducation, la science et la
tion. culture.
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MaccoBoro yrorarojKeHHH, KOTopaH 6tuia Bnecena JJejieraipieii Corosa COBCTCKHX 
CoimajracTOTecKHx Pecny6jnïK.

OTK33 OT npHMCHeHHH aTOMHOrO, BOflOpOflHOrO H flpyrHX BHflOB OpyiKHH
MaccoBoro ymwrojKeHHH HMeer npHMoe oTHOinenne K saiiprre KyinyrypHbix HCH- 
HOcreS B cnyqae BoopyjKCHHoro KOH(f)jiHKTaj xaK KQK npHMeneHHe xaKoro opy>KHH 
npHBejio 6t>i K waccoBOMy ymmTOHteHnio MHpnoro HacejieraiH, a TaioKe co3AasaB-
UIHXCH HapOflaMH H3 npOTHJKeHHH MHOrHX BCKOB KyjIBTypHBIX B[eHHOCTeîi. HpUHHTHe
KoH4>epeHHHeS peaojiroi^HH, BHeceHHOH fleneraipceâ CoBercKOro Coiosa, HBHJIOCB 
6w, nosTOMy, cymecrBeHHBm BKJia^oM B «ejio o6ecneq:eHHH saïuturti
BteHHOCTCH ».

[TRANSLATION1 — TRADUCTION]

In signing the Final Act of the Con 
ference, I am regretfully compelled to 
note the fact that the Conference 
refused to discuss the resolution calling 
on all governments to unreservedly 
undertake to refrain from the use of 
atomic, hydrogen or other weapons of 
mass destruction, submitted by the 
USSR delegation. Prohibiting the use 
of this type of weapon is of vital 
importance for the preservation of 
cultural property in time of armed 
conflict as the use of such weapons 
would lead to the mass destruction of 
peaceful populations in addition to 
the cultural property created by nations 
over hundreds of years.

Such being the case, the Confer 
ence's acceptance of the aforemen 
tioned resolution would have consti 
tuted an important contribution to 
the work of the preservation and 
defence of cultural property.

[TRADUCTION! — TRANSLATION]
En signant l'Acte final de la Con 

férence, je suis, à mon regret, obligé 
de constater ce fait que la Conférence 
a refusé de discuter la Résolution 
invitant tous les gouvernements à 
assumer sans aucune restriction l'en 
gagement de ne pas employer d'armes 
atomiques, à hydrogène ou d'autres 
armes de destruction massive, Résolu 
tion qui fut présentée par la délégation 
de l'Union des Républiques Soviéti 
ques Socialistes. L'interdiction d'em 
ployer des armes atomiques, à hydro 
gène et d'autres genres d'armes de 
destruction massive tient une place 
importante dans la défense des biens 
culturels en temps de conflit armé 
parce que l'emploi de telles armes 
amènerait la destruction massive de la 
population pacifique ainsi que celle des 
biens culturels créés par les peuples au 
long de plusieurs siècles.

L'acceptation par la Conférence de 
la Résolution présentée par la déléga 
tion soviétique aurait pour cette raison 
constitué un. apport considérable à 
l'œuvre de conservation et de défense 
des biens culturels.

1 Translation provided by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organiza 
tion.

1 Traduction fournie par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
SaKJiKrarrejiBHbiii aKT KoH4>epeHmra, JXejierauHH Coroaa

COBCTCKHX CoUHaJIHCTHyeCKHX PcCny6jIHK C COHCaJICHHCM KOHCTaTHpyCT, 1TO
KoH<i>epeHUHH yKJiOHHJiac& OT paccMOTpeHHH BHeceHHOH COBCTCKOH .HcjierauHeft 
peaojHouHH, npHabiBaiomeË ace IIpaBHTejibCTBa npHHHTb na ce6a SeaoroBOpo^moe
OOHSaTCJIBCTBO HC npHMCHHTb aTOMHOFO, BOflOpOflHOrO H flpVrHX BHflOB Opy>KHH
MaccoBoro ymraTOJKeHHH.

OTK33 OT npHMeHCHHH OTHX BHflOB Opy>KHH HMCeT HenOCpeflCTBCHHOe OTHO-
K oxpane KyjitTypHwx uenHocreft BO BpeMH soopyîKeHHoro

npHMCHeHHe Tanoro opy>KHH npHsejio 6ti K MaccosoMy 
MHpnoro HacejieHHH, a TaioKe Kyjn>TypHbix i^eHHOcreH, KOTOpwe

na npoTHH<eHHH MHorax BCKOB. riosTOMy npHHHTHe KoH(J)epeHi;HeH 
peao^iouHH HBanoci. 6bi cymecTBCHHbiM BKJiaflOM B ACJIO oSecne'qeHHH 

».

[TRANSLATION1 — TRADUCTION]

On signing the Final Act of the 
Conference, the delegation of the 
USSR notes with regret that the 
Conference avoided discussion on the 
resolution submitted by the delegation 
calling on all governments to undertake 
unreservedly to refrain from the use of 
atomic, hydrogen or other weapons of 
mass destruction. Prohibiting the use 
of this type of weapon is of vital 
importance for the conservation of 
cultural property in time of armed 
conflict as the use of such weapons 
would lead to the mass destruction of 
peaceful populations in addition to the 
cultural property created by nations 
throughout the ages. Such being the 
case, the Conference's acceptance of 
the aforementioned resolution would

1 Translation provided by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organiza 
tion.
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[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
En signant l'Acte final de la Con 

férence, la délégation de l'Union des 
Républiques Soviétiques Socialistes 
constate avec regret que la Conférence 
a évité de discuter la Résolution pré 
sentée par la délégation soviétique 
invitant tous les gouvernements à as 
sumer sans aucune restriction l'engage 
ment de ne pas utiliser d'armes atomi 
ques, à hydrogène ou d'autres engins 
de destruction massive. L'interdiction 
d'employer ce genre d'armes a une 
influence inmédiate sur la préservation 
des biens culturels en cas de conflit 
armé autant que l'emploi de telles ar 
mes amènerait une destruction massive 
de la population pacifique ainsi que 
celle des biens culturels créés par les 
peuples au long de nombreux siècles.

1 Traduction fournie par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture.
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have been an important contribution C'est pour cette raison que l'accepta- 
to the work of the preservation and tion par la Conférence de la Résolution 
defence of cultural property. citée ci-dessus aurait été un apport

considérable à l'œuvre de conservation 
et de défense des biens culturels.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

PESO JHOIJHH

PESOJIIOIIHH: i
Bbipa>KaeT noKejiaHHe, uToSbi KOMneTenTHbie opranu OpraHH- 

sau,HH O6'e/j;HHeHHbix Hau,HH npHHHJiH peuienne, UTO B cjry^ae BoeHHbix ACHCTBHH,
B COOTBCTCTBHH C VciaBOM^ OpraHH3au,HH, O6 'eflHH6HHbie HajUÇHH

T3K, uTOObi yqacTByromHe B STHX flencTBHnx Boopy>KenHbie cnjibi npH-
M6HHJIH

PE30JIIOUHH II

BbipawaeT noHtejianne, ^To6bi c MOMCHTa csoero
HCHHH K KOHBCHUIHH, K3>KflaH H3 BblCOKHX JIorOBapHBaiOmHXCH CTOpOH C 
B paMKaX CBOHX KOHCTHTyu;HOHHOiF H aflMHHHCTpaTHBHOft CHCTCM H3IJ(HOHaJII)Hblft 
KOHCyjlbTaTHBHblH KOMHTCT, COCTOHmHH H3 OrpaHH^CHHOrO ^IHCJia JIHll, T3KHX 
K3K OTBCTCTBeHHbie COTpyflHHKH CJTy>K6bI OXpaHbl naMHTHHKOB,
cjiy>K6, MyseeB H T. j\., npefljCTasnTe^b FeHepanbHoro iiiTada, 
MuHHCTepCTBa HnocTpaHHbix «en, c^e^HaJIHCT no MOKAynapoflHOMy npasy H 
flsa HJIH Tpn Apymx ^jrena, pa6oTaiomnx HJIH KOMneTCHTHbix B oOJiacTHX, oxBaTbi-
BaCMblX KoHBCHIJlHeH.

STOT KOMHTCT, KOTOpbift 6y,n;eT pa6oTaTb nofl pyKOBOflCTBOM MnnHCTepCTBa
HJIH OTBCTCTBCHHOrO pa6oTHHKa, B BeflCHHH KOTOpblX HaXOflHTCH Ha^HOHaJlbHbIe
yqpe>KfleHHH, 3a6oTHmnecH o KyjibTypHbix I^CHHOCTHX, MOKCT, B 
HMCTB

a) KOHcyjibTHposaTB IIpaBHTejiBCTBO o Mepax saKOHOflaTejibHoro, TCXHH- 
HJIH BoeHHoro xapaKTepa, KOTOpwe HeoOxoflHMO npnHHTb AJIH npHMenenHH

KOHBCHIJHH B MHpHOC BpCMH HJIH BO BpeMH BOOpy>KeHHOrO KOH(J)JIHKTa J

6} oSpamaTtcH K csocMy IIpaBHTejiBCTBy B cjiy^ae BOSHHKHOBeHHH HJIH
HCH36e>KHOCTH TaKOFO KOHCjwiHKTa, ^To6bl KyjIBTypHblC ^eHHOCTH, pacnOJITOKCHHbie 
Ha Han,HOHaJIbHOH TeppHTOpHH H Ha TCppHTOpHH flpyrHX CTpaH, nOJIb3OBaJlHCI>
ysa>KeHHeM H aammoH co cToponbi soopy>KeHHbix CHJI CTpaHbi B COOTBCTCTBHH c
nOJK»KeHHHMH KoHBCHU;HH;

a) oSecne^HBaib c corjiacna cBoero IIpaBHTejibCTBa CBHSb H coTpyflHHiecTBO
C flpyrHMH Han;HOHaJIbHbIMH KOMHTCTaiVlH nOfloSHOrO po^a H JHo6bIM KOMnCTCHTHblM

opranoM.

PE30JIIOUHH III

BbipanoeT nojKCJiaHHe, ^To6bi FeHepajibHbiH flHpenTop Opra- 
HH3ati;HH OO'eflHHCHHbix HaitHH no sonpocaM oSpasosaKHH, nayKH H KyjibTypbi 
cossaji, nan MO>KHO cnopee, nocjie BCTyruieHHH B CHJiy KOHBCHI^HH o samiiTC 
KyjibTypHbix i^eHHOCTCH B cny^ae Boopy>KeHHoro KOH(})JiHKTa, cosemaHHe BbicoKHX 

Ciopon.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCIONES

RESOLUCION I

La Conferencia formula el voto de que los ôrganos compétentes de la Naciones 
Unidas decidan que, en caso de acciôn militar emprendida en cumplimiento de su 
Carta, las fuerzas armadas que participaren en dicha acciôn apliquen las disposiciones 
de la Convenciôn.

RESOLUCION II

La Conferencia formula el voto de que cada una de las Altas Partes Contratantes 
al adherirse a la Convenciôn, crée, de acuerdo con su sistema constitucional y adminis 
trative, un Comité Consultivo Nacional compuesto de un reducido numéro de personali- 
dades, como por ejemplo : altos funcionarios de los servicios arqueolôgicos, de museos, 
etc., un représentante del Alto Estado Mayor, un représentante del Ministerio de Négo 
cies Extranjeros, un especialista de Derecho Internacional y dos o très miembros mas, 
cuyas funciones y competencia guarden relaciôn con las distintas cuestiones a que se 
refiere la Convenciôn.

Este Comité, que funcionaria dependiente de la autoridad del Ministre o del Jefe 
de los servicios nacionales encargados de la custodia de los bienes culturales, podria 
tener principalmente las atribuciones siguientes :

a) asesorar al Gobierno respecte a las medidas necesarias para la aplicaciôn de la 
Convenciôn en sus aspectos législative, técnico o militar, en tiempo de paz o de conflicto 
armado.

b) intervenir cerca de su Gobierno en case de conflicto armado o de inminencia 
del mismo, con el fin de asegurar que los bienes culturales situados en el territorio nacional 
o en el de otros paises sean conocidos, respetados y protegidos por las fuerzas armadas del 
païs de acuerdo con las disposiciones de la Convenciôn;

c) asegurar, de acuerdo con su Gobierno, el enlace y la cooperation con los demâs 
Comités Nacionales de esta clase y con cualquier organismo international compétente.

RESOLUCION III

La Conferencia formula el voto de que el Director General de la Organizaciôn de las 
Naciones Unidas para la Education, la Ciencia y la Cultura convoque, tan pronto como 
sea posible después de la entrada en vigor de la Convenciôn para la Protecciôn de los 
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, una réunion de las Altas Partes Con 
tratantes.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
KOHBEHIJHfl O 3AE[HTE KYJILTYPHLIX IJEHHOCTEftB cjiv^qAE Boopy)KEHHoro KOHOJIHKTA

BbicoKHe .HoroBapHBaioiHHCCH CropoHbi,
KoHcraTHpyH, *ÏTO KyjibTypHbiM ijerniocTHM 6bui Hanecen cepbesHbio ymep6 

B xojje nocjieflHHx BOOPJOKCHH&IX KOHC|)JIHKTOB H *rro BCJieflcrBne pasBHrata Boennoft 
TCXHHKH OHH see Gojibiue H SojiBiiie noflBepraioTCH yrpose paapyuieHHH;

y6e>KfleHbi, ^TO ymepS, HanocHMbift KyjibTypHbiM ^eHHOCTJIM Ka>KAoro 
HBJIHCTCH ymep6oM pjix KyjitTypHoro nacjieflHH scero 

Ka>Kflbiâ napofl BHOCHT cBoâ BKJiafl B MHpoByio

IIpHHHMaH BO BHHMaHHC, ^ITO COXpaHCHUC KyJIBTypHOFO HaCJIC^HH HMCCT
6oju>iijoe 3HaqeHne ^;JIH scex napoMOB mnpa H ^ITO sa>KHO oSecne^HT 
poptfjym samHTy 3Toro Hacjie^Hn;

PyKOBOffCTByacb npHHijHnaMH aaupiTbi KyjibTypHbix i^eHHOcreft B 
BoopyHceHHoro KOH(|)JiHKTa, ycraHOBJieHHbiMH B FaarcKnx KOHBCHIPIHX 1899 H 
1907 rr. H B BaiiinHTTOHCKOM HaKTC OT 15 anpejia 1935 r.;

IIpHHHMajI BO BHHMaHHe, HTO JJJIX 3(|>4>eKTHBHOCTH SamHTbl 3THX
oaa floJMCHa 6birb opraHHSOBana eme B MHpnoe BpeMH HPHHHTHCM KBK
HaJlbHblX, TaK H MOKflyHapOflHblX MCpJ

PeujHB npHHHTb see BO3MO>KHbie Mepbi #jiH samHTbi KyjibTypHbix i;eHHocreftj

TJIABA I 

IIOJIO5KEHHH O SAIIJiHTE

Cmambfi 1 
OIIPEflEJIEHHE KyJIBTYPHtlX UEHHOCTEÎÎ

CorjiacHO HacroHiu;eii KoHBeHipni, KyjibTypHbiMH i;eHHOCTHMH 
HeaaBHCHMO OT HX npoHcxoKflenHH H BJiaflejibu;a :

a) IJCHHOCTH, flBH>KHMbie HJIH HCflBH>KHMbie, KOTOpbie HM6K)T OOJIblUOC

KyjibTypnoro nacjieflHH na>KAoro napo^a, Tanne Kan naMHTHHKH 
HCKyccrBa HJIH Hcroprni, pejinraosHbie HJIH CBCTCKHC, apxcojiorn- 

MCCTopacnojio>KeHHJi, apxHTCKTypnbie aHcaM6jra, KOTOpbie B
No. 3511
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
CONVENCION PARA LA PROTECCION DE LOS BIENES 

CULTURALES EN CASO DE CONFLICTO ARMADO. 
HECHA EN LA HAYA, EL 14 DE MAYO DE 1954

Las Altas Partes Con.tratantes,
Reconociendo que los bienes culturales han sufrido graves dafios en el 

curso de los ûltimos conflictos armados y que, como consecuencia del desarrollo 
de la técnica de la guerra, estàn cada vez mas amenazados de destrucciôn;

Convencidas de que los dafios ocasionados a los bienes culturales pertene- 
cientes a cualquier pueblo constituyen un menoscabo al patrimonio cultural de 
toda la humanidad, puesto que cada pueblo aporta su contribuciôn a la cultura 
mundial ;

Considerando que la conservaciôn del patrimonio cultural présenta una 
gran importancia para todos los pueblos del mundo y que conviene que ese 
patrimonio tenga una protecciôn internacional ;

Inspirdndose en los principios relatives a la protecciôn de los bienes cul 
turales en caso de cqnflicto armado, proclamados en las Convenciones de La 
Haya de 1899 y de 1907 y en el Pacto de Washington del 15 de abril de 1935;

Considerando que esta protecciôn no puede ser eficaz a menos que se 
ôrganice en tiempo de paz, adoptando medidas tanto en la esfera nacional como 
en la internacional;

Resueltas a adoptar todas las disposiciones posibles para protéger los 
bienes culturales;

Han convenido en las disposiciones siguientes :

CAPÎTULO i 

DISPOSICIONES GENERALES SOBRE LA PROTECCION

Articula 1
DEFINICIÔN DE LOS BIENES CULTURALES

Para los fines de la présente Convenciôn, se considerarân bienes culturales, 
cualquiera que sea su origen y propietario :

a) los bienes, muebles o inmuebles, que tengan una gran importancia 
para el patrimonio cultural de los pueblos, tales como los monumentos de 
arquitectura, de arte o de historia, religiosos o seculares, los campos arquelôgicos, 
los grupos de construcciones que por su conjunto ofrezcan un gran interés
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v/ TaKOBbix npeflcraBJiHiOT HCTOpmiecKHH HJIH xyjj;o>KecTBeHHbiH rarrepec, npOH3-
HCKyccTBa, pyKonHCH, KHHTH, flpyrae npeflivieTbi xyo;o>KecTTBeHHoro, 

HCTOpHiecKoro HJIH apxeojiorïraecKoro SHa^eHHH, a TaioKe nay^Hbie KOJIJICKUHH 
HJIH sa>KHi>ie KOJuieragra_KHHr, apxnsHbix MgTCpHajipB HJIH penpo,nyKu,HH ijènHocTCH 
yKaaaHHbix Bbime;

6} 3,n;aHHH, rnaBHbiM H fleHCTBHTejiBHbiM HasHa^eHHCM KOTOpbix HBJIHCTCH 
coxpaneraie HJIH SKcnoHHpoBaHHe /j;BH>KHMbix KyjiBTypHbix iieHHocTeË, yKaaaHHbix 
i~nyHKTe « a », Tanne Kai< mysen, Kpynnbie ÔHÔjraoTeKH, xpanHJiHUja apxHgoB , 
a TaK>Ke yrcpbiTHH, npeflHasHaqeHHbie ,D;JIH coxpaHCHHH s cjiyqae Boopy>KCHHoro

HKTa flBH>KHMbIX KyjIbTypHblX I^eHHOCTCH, yKa33HHb!X B nyHKTC « a »; 

UCHTpbl, B KOTOpblX HMCCTCH SHaMHTCJIbHOe KOJIH^eCTBO KyjILTypHblX
ynasaHHbix B nyHKTax « a » H « 6 », Tan Hasbisaeiwbie « uempbi 

IICKHOCTCH ».

CmambH 2 
KyjIBTYPHBIX UEHHOCTEÏÎ

SaujHTa KyjibTypHbix iienHocreiS, corjiacno HacroHmett KOHBCHIIHH, BKJiioqacT 
oxpany H ysaHcenne STHX i^enHOCTCH.

CmambH 3 
OXPAHA KYJIBTVPHtlX UEHHOCTEÏÎ

BBICOKHC J^oroBapHsaioinHecîi CTOponbi oGîisyioTCH no^roTOBHTb eme B 
MHpnoe speMH oxpany KyjiBTypHbix i^eHHOcreH, pacnojio>KeHHbix na HX co6cTBeHHofl

__reppHTOpHH, OT BO3MO>KHbIX nOCJieflCTBHÔ BOOpy>KeHHOrO KOH(J)JIHKTa, 

MCpbl, KOTOpblC OHH C^OÎTaiOT HCOÔXOflJIMblMH .

Cmambfi 4 
yBAKEHHE KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEÏÎ

1. BbicoKHe JïoroBapHBaiomHecH CTOponbi oÔHsyioTCH yBa>KaTb
I^CHHOCTH, pacnOJIO>KeHHbie Ha HX COSCTBCHHOH TCppHTOpHH, a T3K>KC Ha TCppHTOpHH

x BWCOKHX floroBapHBaiomHxcH Gropon, sanpeman HcnojitsoBaHHe STHX 
coopy>KeHHH AJiH HX samHTbi H HenocpeacTBeHHO npHJieraiomnx K i 

HHM yqacTKOB B i^ejiHX, KOTOpbie MoryT npHBCCTH K paspyuiCHHio HJIH noBpe>KfleHHio '
9THX I^eHHOCTCH B CJiy^ae BOOpyttCCHHOrO KOH4)JIHKTa, H B03Jj;ep>KHBaHCI> OT K3KOrO-

jmëo Bpa>Kfle6Horo aKTa, HanpasjieHHoro nporas STHX i^eHHocTeft.
2. OÔHsaTejibCTsa, ynasamibie B nyHKie 1 HacroHmefi: craTBH, Moryr 6biTi> 

HapyiueHbi TOJIBKO B cjiy^ae, CCJIH BoeHnan HCOOXOAHMOCTB HacTOHrejibHO noxpeSycT 
Tanoro HapyiueaHH.

3. BbicoKHe JïoroBapnBaioiutHecH Cxoponbi o6H3yioTCH, Kpowe Toro, aanpe- 
maTb, npej^ynpe>KAaTi., H CCJIH HCOÔXOAHMO, npecenaTB JiioSbie ai<Tbi Kpa>KH, 
rpa6e>Ka HJIH neaaKOHHoro npHcsoeHHH KyjibTypnbix uieHnocreft B KaKoii 6bi TO
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historiée o artistico, las obras de arte, manuscrites, libros y otros objetos de 
interés histôrico, artistico o arqueologico, asi como las colecciones cientificas y 
las colecciones importantes de libros, de archives o de reproducciones de los 
bienes antes definidos;

b) los edificios cuyo destino principal y efectivo sea conservar o exponer 
los bienes culturales muebles definidos en el apartado a), taies como los museos, 
las grandes bibliotecas, los depôsitos de archivos, asi como los refugios destinados 
a protéger en caso de conflicto armado los bienes culturales muebles definidos 
en el apartado a);

c) los centras que comprendan un numéro considérable de bienes culturales 
definidos en los apartados a) y b), que se denominaràn. « centres monumentales ».

Articula 2 
PROTECCIÔN DE LOS BIENES CULTURALES

La protecciôn de los bienes culturales, a los efectos de la présente Conven 
tion, entrana la salvaguardia y el respeto de dichos bienes.

Articula 3 
SALVAGUARDIA DE LOS BIENES CULTURALES

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a preparar en tiempo de 
paz, la salvaguardia de los bienes culturales situados en su propio territorio 
contra los efectos prévisibles de un conflicto armado, adoptando las medidas 
que consideren apropiadas.

Articula 4
RESPETO A LOS BIENES CULTURALES

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a respetar los bienes 
culturales situados tanto en su propio territorio como en el de las otras Altas 
Partes Contratantes, absteniéndose de utilizar esos bienes, sus sistemas de 
protecciôn y sus proximidades inmediatas para fines que pudieran exponer 
dichos bienes a destrucciôn o détériore en caso de conflicto armado, y abstenién 
dose de todo acto de hostilidad respecte de taies bienes.

2. Las obligaciones definidas en el pârrafo primero del présente articule 
no podrân dejar de cumplirse mas que en el caso de que una necesidad militar 
impida de manera imperativa su cumplimiento.

3. Las Altas Partes Contratantes se comprometen ademâs a prohibir, a 
impedir y a hacer césar, en caso necesario, cualquier acto de robo, de pillaje, 
de ocultaciôn o apropiaciôn de bienes culturales, bajo cualquier forma que se
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HH Gbuio 4)opMe, a xaioKe juo6bie aKTbi BaH^airasMa B OTHOHICHHH ynasaHHbix 
ueHHOcren. OHH sanpeiyaiOT peKBH3HyiHO ABH>KHMBIX^ KyjiKrypHbix uennocTeft, 
pacnojio>KeHHbrx Ha TepjgHTOpHH flpyroH BticÔKoS J^oroBapHBaromeilcn CropOHbi.

4. OHIÎ #OJI>KHbI B03Mep>KHBaTBCH OT npHHHTHH JIK)6bIX penpCCCHBHblX MCp
HanpaBJieHHbix nporas KyjiBTypnbix neHHOcreft.

5. BbicoKaH floroBapHBaiomaHCH CTOpona ne MOHCCT ocBo6o>KAaTbCH OT 
, ycTaHOBJiennbix B HacTOHmeft craTte, B OTHomenHH flpyrott BbicoKOH 

Cioponbi, ocHOBbiBaacB na TOM, *rro 3Ta nocjieflHHH ne npn~ 
HHJia Mep no oxpane, npe/iycMOTpeHHbix B craTte 3.

CmambH 5

1. BbicoKne J^oroeapHBaioinHecH CTOPOHBI, OKKynHpyiomne nonnocïtio HJTH
TCppHTOpHK) flpyrpM BbICOKOÎI JÏOrOBapHBaKDmeHCH CTOpOHbl, flOJI>KHbI, 

no MCpe BO3MOJKHOCTH, nOftTÇep>KHBaTb yCHJIHH KOMneTCHTHblX HaqHOIiaJIIiHblX

BJiacreô OKKynupoBaHHOH TéppHTÔpHH, ^ToSbi o6ecneiHTb oxpany H coxpancHHe 
ee KyjibTypHbix ^eHHOCTeH.

2. B ciiyqae, CCJIH HCOOXO^HMO cpo^noe BMeinaTejiBCTBO ^JIH coxpaneHHH
I^eHHOCTCH, paCnOJIOKCHHblX H3 OKKyniîpOBaHHOH TéppHTOpHH H 

B XOflC BOCHHblX Onepai^HH, H CCJIH KOMneTCHTHbie Hai^HOHaJIbHbie

BJiacTH ne iworyr 3TO o6ecneiiHTi>, OKKynnpyiomaH JI,ep>KaBa npiiHHiwaeT, HacKOJibKO
3TO BO3MO>KHO, C3Mbie HCOÔXOflHMbie MCpbl HO OXpaHB 3THX UeUHOCTCâ B TCCHOM 
COTpy^HHieCTBC C yKaaaHHblMH BJiaCTHMH.

3. Kan<flan us BbicoKHX ^oroBapHsaromnxcH CTOpon, npaBHTejibCTBO KOTOpoft 
paccMaTpusaeTCH tuienaMH ABHHCCHHH conpoTHBJieHHH Kai< HX saKOHHoe npaBH-
TCJIBCTBO, oSpaTHT, 6CJIH BO3MO>KHO, HX BHHMaHHC Ha o6îI3aTejI!>CTBa

TC nojioH<eHHH KOHBCHI^HH, KOTOpbie nacaioTCH ysa>KeHHH KyubTypnbix

6 
OBO3HA*!EHHE KYJlBTVPHtlX ^EHHOCTEÏÎ

^eHHOCTH, Tro6bi oSjier^raTb HX
6o3Ha^eHbi OTjnraHTejitHbiM snaKOM B COOTBCTCTBHH c nojiowenHHMH craTtn 16.

CmambH 7 
MEPBI BOEHHOrO

1 . BbicoKHe JtoroBapHBaiomiiecH Croponbi oÔHsyroTca BBCCTH eiqe B MHpnoe
BpCMH B yCT3BbI HJ7H HHCTpyKUHH, KOTOpbIMH nOJIbSyiOTCH HX BOHCK3, nOJIO>KCHHJI,
cnocoÔHbie oGecne^HTb coGjirofleHHe HacToamen KOHBCHI^HH H, Kpowe Toro,
BOCHHTblBaTb eme B MHpHOe BpCMH JIH^IHblH COCT3B CBOHX BOOpy>KCHHWX CHJI B

Ayxe ysa>KeHHH KyjitTypbi H KyjibiypHbix uenHocren scex
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practique, asi como todos los actos de vandalisme respecte de dichos bienes. 
Se comprometen también a no requisar bienes culturales muebles situados en 
el territorio de otra Alta Parte Contratante.

4. Aceptan el compromise de no tomar medidas de represalia contra los 
bienes culturales.

5. Ninguna de las Altas Partes Contratantes puecle desligarse de las obliga- 
ciones estipuladas en el présente articule, con respecte a otra Alta Parte Con 
tratante, pretextando que esta ultima no hubiera aplicado las medidas de salva- 
guardia establecidas en el articule 3.

Articula 5 
OCUPACIÔN

1. Las Altas Partes Contratantes que ocupen total o parcialmente el terri 
torio de être Alta Parte Contratante deben, en la medida de le posible, prestar 
su apoyo a las autoridades nacionales compétentes del territorio ocupado a fin 
de asegurar la salvaguardia y la conservaciôn de los bienes culturales de esta.

2. Si para la conservaciôn de los bienes culturales situados en territorio 
ocupado que hubiesen sido damnificados en el curso de operaciones militares, 
fuera précisa una intervencion urgente y las autoridades nacionales compétentes 
no pudieran encargarse de ella, la Potencia ocupante adoptarâ, con la mayor 
amplitud posible y en estrecha colaboraciôn con esas autoridades, las medidas 
mas necesarias de conservaciôn.

3. Cada Alta Parte Contratante cuyo Gobierno sea considerado por los 
miembros de un movimiento de resistencia como su Gobierno legitimo, senalarâ 
a estes, si ello es hacedero, la obligaciôn de observar las disposiciones de esta 
Convenciôn relativas al respeto de los bienes culturales.

Articula 6

IDENTIFICACIÔN DE LOS BIENES CULTURALES
De acuerdo con lo que establece el articule 16, los bienes culturales podrân 

ostentar un emblema que facilite su identificaciôn.

Articula 7 
DEBERES DE CARÀCTER MILXTAR

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a introducir en tiempo 
de paz en los reglamentos u ordenanzas para uso de sus tropas, disposiciones 
encaminadas a asegurar la observancia de la présente Convenciôn y a inculcar 
en el personal de sus fuerzas armadas un espiritu de respeto a la cultura y a 
los bienes culturales de todos los pueblos.
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2. OHH oGnsyioTCH noATOTOBHTb H cosflaTb eine B wapnoe speMH B CBOHX 
Boopy>KeHHbix CHJiax cjiy>K6bi HJIH cnennaJibHbiH nepconaji, KOTOpue Sy^yi 

sa TCM, ^iTOÔbi ysa>KajiHCb KyjibTypnbie BjennocTH, H coTpyflHimaTt c
BJiaCTHMH, KOTOpblM HOpyiCHa OXpaHa 3THX

F JI A B A II 

O CnEDiHAJILHOfï

CmambH 8 
nPEflOCTABJIEHHE CnED;HAJIBHOÎÎ

1. Ilofl cnet(najibHyio aamury MOHCCT 6biri> BSHTO orpaHHMCHHoe IHCJIO
npeflHasHatieHHbix MJIH coxpaneHHH ABHJKHMbix KyjitTypHbix 

B cjiy^ae soopy>KeHHoro KOH^JIHKTE, içeHTpoB cocpeflOTo^eHHH 
i^eHHOcreii H flpyrax pegBH>KHMbix KyjibrypHbix nçenHocreâ, 
6oju>iuoe SHa^eHHe, npn ycjiosHâ:

a) trro OHH HaxoflHTCH na AocraTO^HOM paccTOHHHH OT Kpynnoro HHflycTpnajit- 
Horo ueHTpa HJIH Jiioôoro sa>KHoro BoeHHoro oS'eKTa, npeACTaBJiHiouJtero coSoH 
yasBHMbiH nyHKT, Hanpniwep, aapoflpoma, paflHOCTanuHH, npe^npHHTHH, pa6oTaio- 
mero na HatpïOHajibHyio oôopony, nopTa, SHa^HTejibHoft H<ejte3HOflopo>KHOH crani^HH
HJIH B3>KHOH JIHHHH KOMMyHHKaHHH ;

6) qTO OHH ne ncnojitsyioTCH B Boennbix I^CJIHX.

2. yftejKHIHe flJIH «BH>KHMbIX KyjIBTypHblX ueHHOCTCH MO>KCT ÔbITB T3K>Ke

BSHTO HUA cnei^HajitHyio samHTy, naKOBO 6bi HH SbiJio ero 
ecjiH OHO nocrpoeno TaKHM o6pasoM, yxo, no BCCH BeponrHOCTH, 
ne CMOHCCT HanecrH eMy ymepôa.

3. LJeHxp cocpeflOTOHCHHH KyjitTypHbix iieHHOcreH ciraraeTCH HcnojitsyeiYibiM 
B BoeHHbix ijejiHX, ccjiH ero HcnojibsyiOT ,n;jiH nepeMemeHHH JIHIHOFO cocraBa HJIH
MaTCpHaJIbHOH laCTH BOHCK, M^HCC TpaHSHTOM. 3TOT I^CHTp TaK>Ke 

HCHOJIbSyeMblM B BOCHHblX I(ejIHX, eCJIH B HeM OCymeCTBJIHCTCH

HMeiomaa npHMoe OTHOuienne K soeHHbiM onepauHHM, pasMemennio 
cocraBa BOHCK HJIH nponsBOflCTBy BoeHHbix MaTepnajiOB.

4. KyjibxypHbie LCCHHOCTH, nepeqncjieHHbie B nyHKTe 1, ne c^HTaioTCH ncnojib-
SyCMblMH B BOCHHblX IIjeJIHX, CCJIH OHH OXp3HHK)TCH BOOpy>KeHHOË CTpa>KeH, CHC- 

IÇHaJIbHO HaSHaMBHHOH flJIH 3TOH OXpaHbl, HJIH CCJIH OKOJIO HHX HaXOflHTCH HOJIH-

ueHCKHe CHJibi, na KOïopbie oSbrano BOSJiaraeTCH oSecneqeHHe o6mecTBCHHoro

5. ECJIH KaKaa-JiHÔo HS KyjibTypHbix I^CHHOCTCH, nepe^acjieHHbix B nyHKTe 1 
craTbH, pacnojio>KCHa BÔJIHSH Ba>KHoro Boennoro oô'eKTa, yKasaHHoro 

B ynoMHHyTOM nynKTe, ona TCM ne Menée MOHCCT 6biTb BSHTB noM cnei^naJibHyio 
, ecjiH BticoKaH ^orosapHBaiomaHca CTOpona, KOTopan npocHT 06 OTOM,
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2. Se comprometen asimismo a preparar o establecer en tiempo de paz y 
en el seno de sus unidades militares, servicios o personal especializado cuya 
misiôn consista en velar por el respeto a los bienes culturales y colaborar con 
las autoridades civiles encargadas de la salvaguardia de dichos bienes.

CApfTULO II

DE LA PROTECCION ESPECIAL 

Articula 8
CONCESIÔN DE LA PROTECCION ESPECIAL

1. Podrân colocarse bajo protecciôn especial un numéro restringido de 
réfugies destinados a préservai' los bienes culturales muebles en caso de conflicto 
armado, de centres monumentales y otros bienes culturales inmuebles de 
importancia muy grande, a condiciôn de que :

à) se encuentren a suficiente distancia de un gran centro industrial o de 
cualquier objetivo militar importante considerado como punto sensible, como 
por ejemplo un aerôdromo, una estaciôn de radio, un establecimiento destinado 
a trabajos de défense nacional, un puerto o una gran estaciôn ferroviaria de 
cierta importancia o una gran linea de comunicaciones ;

b) no sean utilizados para fines militares.

2. Puede asimismo colocarse bajo protecciôn especial todo refugio para 
bienes culturales muebles, cualquiera que sea su situaciôn, siempre que esté 
construido de tal manera que segûn todas las probabilidades no haya de sufrir 
danos como consecuencia de bombardeos.

3. Se considerarâ que un centro monumental esta siendo utilizado para 
fines militares cuando se emplee para el transporte de personal o material 
militares, aunque solo se trate de simple transite, asi como cuando se realicen 
dentro de dicho centro actividades directamente relacionadas con las operaciones 
militares, el acantonamiento de tropas o la producciôn de material de guerra.

4. No se considerarâ como utilizaciôn para fines militares la custodia de 
uno de los bienes culturales enumerados en el pârrafo primero por guardas 
armados, especialmente habilitados para dicho fin, ni la presencia cerca de ese 
bien cultural de fuerzas de policia normalmente encargadas de asegurar el ôrden 
pûblico.

5. Si uno de los bienes culturales enumerados en el pârrafo primero del 
présente articulo esta situado cerca de un objetivo militar importante en el 
sentido de ese pârrafo, se le podrâ colocar bajo protecciôn especial siempre que 
la Alta Parte Contratante que lo pida se comprometa a no hacer uso ninguno
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o6HsyeTC5i HHKOHM oSpasoiw ne HcnojitsoBaTb store oS'eKTa B cjiyuae Boopy>KeHiioro
KOH<|)JIHKTa H, B ^aCTHOCTH, CCJ1H pe^b HflCT O HOpTC, BOKSaJIC HJIH a3pO£pOMC,

ocymecTBJiHTb JiioSoe flEH^Kenne B oSxofl. B STOM cityqae #BH>KeHHe B 06x03
flOJDKHO 6bITb nOflTOTOBJICHO Cllje B MHpHOC BpCMH.

6. Cnei^HajitHaa aamma npeflocTaBJineTCH KyjibTypHBim uieiraocTîiM 
BHeceHHH HX B « ^.OKflyHagojiHjbiji P_eecTp KyjibTypHbix qeHHOcrett, 
nofl cneniHajibHoô sau^HToM » . STO BHeceHHe npoHSBOffHTCH TOJIBKO B COOTBCTCTBHH
C nOJIO>KeHHHMH HaCTOHmCH KOHBCHIJHH H HpH CoSjUOflCHKH yCJIOBHH HCHOJIHH-

TCJïBHoro PerjiaMCHTa.

CmambH 9
HMMYHHTET KYJIBTYPHtlX ^EHHOCTEa 3 HAXOflHUi;HXCH OOfl 

CIIEIJHAJIbHOft

BblCOKHC JIorOBapHBaiOmHeCH CTOpOHbl OÔHSyiOTCH oSeCneiHTb HMMyHHTCT

uieHHOcreft, i-iaxo^HinHxcn nofl cnei^najibHOM sainHToft, BO3flep>KH- 
Bancb, c MOMCHTa BKJHO^CHHH HX B Me>KflyHapoAHbift Peecrp, OT jiioSoro spa>K- 

aKTa, HanpasjieHHoro npoTHB HHX, a TaKH<e BO3flep>KHBaHCb OT ncnonb- 
TaKHx r(eHHocTCH H npHneraiomnx K HUM y^acTKOB B BoeiiHtix 

cnyqaeB, npeflycMOTpennbix nyHKTOM 5 craTbn 8.

Cmambx 10 
OEO3HA*JEHHE H KOHTPOJIB

BO BpCMH BOOpy>KeHHOrO KOH4)JIHKTa KyjIBTypHbie ^eHHOCTH
cneipiajibHOH samnToft, flOiracHti 6bm> oÔosnaiieHbi 

npesycMOTpeHHbiM B craTbe 16, H flOJi>KHbi GbiTb .nocTyrrabi
KOHTpOJIH, KaK 3TO ycraHOBJICHO B HcnOJIHHTCJIbHOM PerjiaMCHTC.

Cmambft 11 
JIHUIEHHE HMMYHHTETA

1. ECJIH oflna H3 BbicoKHX ,HoroBapHBaiomnxcH GropoH flonycKaeT B OTHO- 
iiieHHH IJCHHOCTH, HaxoflHiuieScH nofl cnei^najibHOÔ samuroft, Hapyiuenne o6H3a-
TCJIbCTB, BSHTbIX CH) B CHJiy CTaTbH 9, HpOTHBHaH CtOpOHa OCBo60)KAaeTCH OT

CBoero o6H3aTejiBCTBa oSecne^HTb HenpHKocHOBCHHOCTb flanHOô I^CHHOCTH 30 Tex 
nop, nOKa STO Hapyiuenne npOflOJDKaeT HMCTB MCCTO. OflnaKO, Ka>Kflbift pas, 
Korfla Ona naxoAHT 3TO BO3wo>KHbiM, Ona npe^sapHTejibHO noTpeSyei nonojKHTb 
KOHCIJ 3TOMy napyiiieHHio B pasyMHbift cpoK.

2. KpOMe cjiy^aH, npejiycMOTpeHHoro B nymcre 1 nacTOHmeft craTbH, HM«y-
HHT6T KyjIbTypHOH I1CHHOCTH, HaXOAHm(eftCH HOA CnepHajlBHOH SaiHHTOH, MOMKCT 

6bITb CHHT TOJÏbKO B HCKJUOIHTCJIbHblX CJiy^iaHX HCHSSOKHOÔ BOCHHOfl
MOCTH H jmiiib AO Tex nop, noKa cymecTByeT 3Ta HeoSxoffUMOCTb.
MOH<eT KOHCraTHpOBaTbCH BOHHCKHMH Ha^aJIbHHKaMH, HaHHH3H TOJIbKO OT
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en caso de conflicto armado del objetivo en cuestiôn, y, especialmente, si se 
tratase de un puerto, de una estaciôn ferroviaria o de un aérodrome, a desviar 
del mismo todo tràfico. En tal caso, la desviaciôn debe prepararse en tiempo 
de paz.

6. La protecciôn especial se concédera a los bienes culturales mediante su 
inscripcion en el « Registre Internacional de Bienes Culturales bajo Protecciôn 
Especial ». Esta inscripcion no podrâ efectuarse mas que conforme a las dis- 
posiciones de la présente Convenciôn y en las condiciones previstas en el Regla- 
mento para su aplicaciôn.

Articula 9 
INMUNIDAD DE LOS BIENES CULTURALES BAJO PROTECCIÔN ESPECIAL

Las AltasPartes Contratantes secomprometen a garantizar la inmunidad de los 
bienes culturales bajo protecciôn especial absteniéndose, desde el momento de 
la inscripcion en el Registro Internacional, de cuaJquier acto de hostilidad 
respecte a ellos salvo lo establecido en el pârrafo 5 del articulo 8 y de toda 
utilizaciôn de dichos bienes o de sus proximidades inmediatas con fines militares.

Articulo 10 
SENALAMIENTO Y VIGILANCIA

En el curso de un conflicto armado, los bienes culturales bajo protecciôn 
especial deberàn ostentar el emblema descrito en el articulo 16 y podrân ser 
objeto de inspecciôn y vigilancia internacional, del modo previsto en el Regla- 
mento para la aplicaciôn de la Convenciôn.

Articulo 11

SUSPENSION DE LA INMUNIDAD
1. Si una de las Altas Partes Contratantes cometiere, con relaciôn a un 

bien cultural bajo protecciôn especial, una violaciôn del compromiso adquirido 
en virtud del articulo 9, la Parte adversa queda desligada, mientras la violaciôn 
subsista, de su obligaciôn de asegurar la inmunidad de dicho bien. Sin embargo, 
siempre que le sea posible pedirâ previamente que cese dicha violaciôn dentro 
de un plazo razonable.

2. A réserva de lo establecido en el pârrafo primero del présente articulo, 
solo podrâ suspenderse la inmunidad de un bien cultural bajo protecciôn especial 
en casos excepcionales de necesidad militar ineludible y mientras subsista 
dicha necesidad. La necesidad no podrâ ser determinada mas que por el jefe 
de una formaciôn igual o superior en importancia a una division. Siempre que
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flHBHSHH HJIH MaCTH, COOTBCTCTByiOmeft flHBHSHH, H BblIIIC. Bo BC6X 

oBcTOHTejïbCTBa 3TO HOSBOJIfllOT, peiUCHHC O CHHTHH HMMyHHTCTa HOTH(J)H-

u,HpyeTCH AOcraTotiHO saSjiaroBpeiweHHO npoTHBHOH Gropone.
3. Gropona, KOTopaH CHHiwaeT HMMYHHTCT, AOji>KHa 06 STOM nH(|»opMHpOBaTB,

HO BO3MO>KHOCTH B KpaT^aHHIHH CpOK, nHCbMCHHO H C yKasaHHCM npIWHH, FeHe-
pajiBHoro KOMHccapa no i<yjn>TypHbiM uiennocTHM, npe^ycMOTpenHoro Hcnojinn- 

PeraaiweHTOM.

r JI A B A III 

HEPEBO3KH KYJIBTyPHLIX UEHHOCTEÏÎ

CmambH 12 
TPAHCnOPT, HAXDJIHIUHflCH HOfl CnEIJiHAJItHOa

1. TpancnopT, HcnojibsyeiwbiH HCKJiK^HTejibHO AJIH nepesosKH 
ueHHOcrefi, imSo snyTpn TeppuxopHH, jra6o #JIH nepesosKH nx Ha Apyryio Teppn- 
TOpHio, MOH<eT 6biTb no npocbGe saHHTepecoBaHHOH BticoKott JïoroBapHBaiomeHCH
CTOpOHbl B3HT HOfl CneiJHajIbHyK) 3amHTy Ha yCJIOBHHX, npeflyCMOTpCHHblX B

HcnojiHHTejibHOM PerjiaMeHTe.
2. TpancnopT, nonbayroupiftca cneijHajibHOH samnToft, naxo^HTCH nofl 

«CH<AyHapoflHi)iM KOHTpojieiw, npe^ycMOTpeHHbiM HcnojiHirrenbHbiM PemamcHTOM,
H oSoSHa^aCTCH OTJIHHHTejIbHblM 3H3KOM, OHHCaEHblM B CTaTbC 16.

3. BblCOKHC JÏOrOBapHBaiOmHeCH CTOpOHbl OÔHSaHbl B03flep»CHBaTbCH OT

JiioÔoro Bpa>KAe6Horo anïa B OTHOuieHHH TpancnopTa, HaxoAHmerocH no^

13 
TPAHCnOPT B CPO^IHBIX

1. ECJIH BbicoKaa J^oroBapHBaiomaîicH CTOpona CHUTaeT, MTO 6e3onacHocrb
HCKOTOpblX KyjIbTypHblX I^CHHOCTeH TpCÔyCT HX nepCBOSKH H MTO nepCBOSKa HMCCT

HacrojibKO cpo^HbiH xapaKTep, *ITO nporteflypa, npeflycMOTpennaH B craïbe 12, 
ne MOHCCT SbiTb coSjnoflena, ocoSenno B Havane BOopy>KeHHoro KOHc{)^HKTa, 
TpancnopT MO>KeT ÔWTI. oSoanaqcH OTJin^HTejibHbiM snaKOM, onncamibiM B CTatbe 16, 
ecjra TonbKO npocb6a o npe^ocraBJieHHH sioiny TpancnopTy HMMynHTera, corjiacno 
craïbe 12, ne SwJia y>ne panbiiie sanejiena H OTKJionena. ECJIH 3TO BOSMO>KHO, 
yBCflOMJieHHe o TpancnopTe AOJBKHO 6biTb cflejiano npOTHBHbiM CToponaM. Tpanc- 
nopT, cjie,oyK>mHH Ha TeppHTOpHio flpyroâ crpanbi, ne MTOKCT HH B KOCM cjiyqae 
o6o3Ha>îaTbCH OTjnMHrejibHbiM snaKOM, ecjiH HMMyHHTCT eMy ne 6bui

2. BbicoKHe J^orosapHBaiomHecH CiopoHM npHwyr, nacKOJibKO STO BOSMOKHO, 
HeoSxoflHMbie Mepbi nperi;ocTopo>KHOCTH, HToSbi TpancnopTbi, 
B nyHKTe 1 HacroameH craTbH H oBosHa^eHHbie OTJiH^HTCjibHbiM snaKOM, 
samnmeHbi OT Bpa>Kfle6Hbnc fleftcrBHH, HanpasjienHbix nporas HHX.
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las circunstancias lo permitan, la décision de suspender la inmunidad se notificarâ 
a la Parte adversaria con una antelaciôn razonable.

3. La Parte que suspenda la inmunidad deberâ, en el plazo mas brève 
posible, notificarlo por escrito, especificando las razones, al Comisario General 
de Bienes Culturales previsto en el Reglamento para la aplicacion de la Con- 
venciôn.

CAPÎTULO III

DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES

Articula 12 
TRANSPORTE BAJO PROTECCIÔN ESPECIAL

1. A peticiôn de la Alta Parte Contratante interesada, podrâ efectuarse 
bajo protecciôn especial el transporte exclusivamente destinado al traslado de 
bienes culturales, tanto en el interior de un territorio como en direcciôn a otro, 
en las condiciones previstas por el Reglamento para la aplicacion de la présente 
Convenciôn.

2. El transporte que sea objeto de protecciôn especial se efectuarâ bajo la 
inspecciôn internacional prevista en el Reglamento para la aplicacion de la 
présente Convenciôn, y los convoyés ostentarân el emblema descrito en el 
articulo 16.

3. Las Altas Partes Contratantes se abstendrân de todo acto de hostilidad 
contra un transporte efectuado bajo protecciôn especial.

Articulo 13
TRANSPORTE EN CASOS DE URGENCIA

1. Si una de las Altas Partes Contratantes considerase que la seguridad 
de determinados bienes culturales exige su traslado y que no puede aplicarse el 
procedimiento establecido en el articulo 12 por existir una situaciôn de urgencia, 
especialmente al estallar un conflicto armado, se podrâ utilizar en el transporte 
el emblema descrito en el articulo 16, a menos que previamente se haya formulado 
la peticiôn de inmunidad prevista en el articulo 12 y haya sido rechazada. Dentro 
de lo posible, el traslado deberâ ser notificado a las Partes adversarias. Sin 
embargo, en el transporte al territorio de otro pais no se podrâ en ningûn caso 
utilizar el emblema a menos que se haya concedido expresamente la inmunidad.

2. Las Altas Partes Contratantes tomarân, en la medida de sus posibilidades, 
las precauciones necesarias para que los transportes arnparados por el emblema 
a que se refiere el pârrafo primero del présente articulo sean protegidos contra 
actos hostiles.
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Cmambx 14
HMMVHHTET OT KOHOHCKAUHH, B3HTHH B 

KA^ECTBE IÏPH3A HJIH 3AXBATA

1. ByflyT nOJIbSOBaTbCH HMAiyrorreTOM OT KOHCJDHCKaUHH, B3HTMH B

npnsa HJIH saxsaTa:
a) KyjibTypHbie UCHHOCTH, HaxoflHmHeca: 1103 aaiijHToft, 

B craTbe 12, HJIH sainHTOH, npejiycMOTpeHHoft B CTaTBe 13;
6) TpaacnopTHbie cpe^cTBa, aanarbie HCKJUO^HTCJIBHO nepesosKoft STHX

BieHHOCTCH.

2. HH^TO B HacTOHUjeH^raTbe ne orpaHHqHsaeT npasa na OCMOTP H KOHTpoju>. |

F JI A B A IV 

O nEPCOHAJIE

GmambH 15 
IIEPCOHAJI

riepconaji, npeAHasHaieHHwft RJIH aamnibi KyjiBTypHbix qeHHOCTCH,
HaCKOJIbKO 3TO nO3BOJIHK)T TpeSoBaHHH GeSOnaCHOCTH, nOJIbSOBaTbCH yBa>KeHHCM

B HHTepecax coxpaneHHH 3THX ijeHHOCTeft, H, ecjiH 3TOT nepconaji nonaflaeT B pyKH 
npoTHBHHKa, eMy Aoiracua 6biTb npeAocTaBJiena B03MO>KHOCTi> npOAOJi>K3Tb
OCymCCTBJIÎîTb CBOH 4>yHKI^HH, CCJIH KyjIbTypHbie IjeHHOCTH, KOTOpblC 3TOMy

nepconajiy nopyqeHO oxpaHHTb, T3K>Ke nonaflaroT B pynn npoTHBHHKa.

TJIABA V 

OB OTJIHHHTEJIbHOM 3HAKE

CmambH 16 
3HAK KOHBEHUHH

1 . OljnWHTeflbHblft 3H3K KOHBCHI^HH npCACTaBJIHCT Co6oft mHT, 330CTpeHHblii
, pasflejieHHbift na neibipe tiacTH cnnero H 6ejioro iijseTa (mHT COCTOHT HS 

cnnero i^sexa, O^HH HS yrnoB KOioporo anncaH B saocxpennyio uacrb 
H cnnero TpeyrcuibHHKa Hafl KsaflpaTOM; Ksa^paT H TpeyrojiBHHK paarpann- 

c o6enx cropoH TpeyTOJiBHHKaMH 6ejioro

2. 3naK ynoTpeSjiHCTCH osnoKpaTHo HJIH TpoeKpaTHO B BH^C TpeyronbHHKa
3H3K BHH3y) B COOTBCTCTBHH C yCJIOBHHMH, yKaSaHHblMH B CTaTbC 17.
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Articula 14
INMUNIDAD DE EMBARGO, DE CAPTURA Y DE PRESA

1. Se otorgarà la inmunidad de embargo, de captura y de presa a :

a) los bienes culturales que gocen de la protecciôn prevista en el articule 
12 o de la que prevé el articulo 13;

b) los medios de transporte dedicados exclusivamente al traslado de dichos 
bienes.

2. En el présente articulo no hay limitaciôn alguna al derecho de visita y 
de vigilancia.

CApfTULO IV

DEL PERSONAL

Articulo 15 
PERSONAL

En interés de los bienes culturales, se respetarâ, en la medida en que sea 
compatible con las exigencias de la seguridad, al personal encargado de la 
protecciôn de aquellos; siese personal cayere en manos de la Parte adversaria se 
le permitirà que continue ejerciendo sus funciones, siempre que los bienes 
culturales a su cargo hubieren caido también en manos de la Parte adversaria.

CAPÎTULO V

DEL EMBLEMA

Articulo 16 
EMBLEMA DE LA CONVENCIÔN

1. El emblema de la Convenciôn consiste en un escudo en punta, partido 
en aspa, de color azul ultramar y blanco (el escudo contiene un cuadrado azul 
ultramar, uno de cuyos vertices ocupa la parte inferior del escudo, y un triângulo 
también azul ultramar en la parte superior; en los flancos se hallan sendos 
triàngulos blancos limitados por las areas azul ultramar y los bordes latérales 
del escudo).

2. El emblema se emplearà aislado o repetido très veces en formaciôn de 
triângulo (un escudo en la parte inferior), de acuerdo con las circunstancias 
enumeradas en el articulo 17.
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Cmambx 17 
nOJIb3OBAHHE 3HAKOM

1. OTJOMHTCJIbHblH 3H3K npHMCHHeTCH TpOCKpaTHO AJIfl HACHTHCJDHKaUHH 
TOJIbKO :

a) HeflBHHOiMbix KyjibTypHbix ueHHOcrea,

6) TpaHCnOptOB C KyJIbTypHblMH U,eHHOCTHMH B COOTBCTCTBHH C yCJIOBHHMH,

ycMOTpeHHbiMH B craibHX 12 H 13;
a) HMnpoBHSHposaHHbix yKpbiTHH, B COOTBCTCTBHH c ycjioBHHMH, 

B HcnonHHTCJibHOM PerjiaiweHTe;
2. OTJuraHTejibHbuï saan MOKCT npumeHHTbCH oflHoxpaTHO

TOJIbKO : " '

____a) KyjibTypHbix ueHHOCTeft, ne HaxoflHiunxcH nofl cneunajibHOH
6) JIHLi;, Ha KOTOpblX BOSJIOJKCHbl (J)yHKUHH HO KOHTpOJIIO B COOTBCTCTBHH C 

HcnOJIHHTeJIbHbIM PerJiaiWCHTOM ;

e) nepconajia, npe^HasHa^eHHoro pjin. oxpanbi KyjibTypHbix ueHHOCTen;

z) yflocTOBepcHHH jnmHocTH, npeflycMOTpeHHbix HcnojiHHTejibHbiw Perjia-
MCHTOM.

3. BO BpCMH BOOpyHtCHHOro KOH(J)JIHKTa SanpemaCTCH npHMCHHTb OTJIH^H-

: 3H3K BO Bcex flpyrax cjiyqaax, Kpowe TCX, KOTOpbie ynoMHHyrbi B npe^bi- 
nyHKTax HacroHmeii CTaTbH HJIH npHMCHHTb fljia KaKott 6bi TO HH 6biJio

IJCJIH 3H3K, HMCK)U;Hft CXOflCTBO C OTJUMHTCJIbHblM SHaKOM KoHBCHi;HH.

4. OTJIHMHTCJIbHblH 3H3K HC MOKCT 6bITb nOCTaBJICH Ha HCffBH>KHMyig KyJIb-
TypjHyio i^eHHOCTb 6es oflHOBpeMCHHoro BbiBeuiHBaHHH cooTBCTCTByioiu(ero paspe-
"UieHHH^ ÂÔJIHCHblM o6pa3OM M3THpOBaHHOro H HOflHHCaHHOrO KOMHeTeHTHblMH

BJiacTHMH BbicoKOH floroBapHBaiomeHCH GropoHbi.

r Ji A B A vi 
O HPHMEHEHHH KOHBEHIJHH

CmambH 18 
nPHMEHEHHE KOHBEHD;HH

1. KpOMe nocraHOBJiCHHtt, KOTOpbie AOJintHbi BcrynHTb B CHJiy eme B MHpnoe
BpCMH, HaCTOHmaH KOHBCHUHH 6yACT npHMCHHTbCH B C^yqaC OO'HBJieHHOft BOfiHbl 
HJIH BCHKOrO flpyroro BOOpy>KeHHOrO KOH(J)JIHKTa, KOTOpblH MO>KeT BOSHHKHyTt 

MOK^y flByMH HJIH HCCKOJIbKHMH BblCOKHMH jXtTOBapHBaiOmHMHCH CïOpOHaMH,

flan<e CCJIH COCTOHHHC BOHHM ne 6buio npHSHano OAHoK HJIH HecKOJibKHMH HS HHX. 
J 2. KOHBCHI^HH TaioKe GyflCT npHMCHHTbCH BO Bcex _cjiy_qaax OKKynaioni sceft

HJIH "laCTH TCppHTOpHH BblCOKOH ^OrOBapHBaiOmeHCH CTOpOHbl, flaHCC CCJIH 3Ta
OKKynai;HH HC Bcrpe^aeT mucaKoro Boennoro conpoTHBJieHHH.
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Articula 17
USO DEL EMBLEMA

1. El emblema repetido très veces solo podrâ emplearse para identificar :

a) los bienes culturales inmuebles que gocen de protecciôn especial;

b) los transportes de bienes culturales en las condiciones previstas en los 
articules 12 y 13;

c) los réfugies improvisados en las condiciones previstas en el Reglamento 
para la aplicaciôn de la Convenciôn.

2. El emblema aislado solo podrâ emplearse para définir :

à) los bienes culturales que no gozan de protecciôn espscial;
b) las personas encargadas de las funciones de vigilancia, segûn las disposi- 

ciones del Reglamento para la aplicaciôn de la Convenciôn;
c) el personal perteneciente a los servicios de protecciôn de los bienes 

culturales ;
d) las tarjetas de identidad previstas en el Reglamento de aplicaciôn de la 

Convenciôn.
3. En caso de conflicto armado queda prohibido el empleo del emblema 

en otros casos que no sean los mencionados en los pârrafos précédentes del 
présente articulo; queda también prohibido utilizar para cualquier fin un 
emblema parecido al de la Convenciôn.

4. No podrâ utilizarse el emblema para la identificaciôn de un bien cultural 
inmueble mas que cuando vaya acompanado de una autorizaciôn, fechada y 
firmada, de la autoridad compétente de la Alta Parte Contratante.

CAPfTULO VI

CAMPO DE APLICACION DE LA CONVENCION

Articulo 18 
APLICACIÔN DE LA CONVENCIÔN

1. Aparté de las disposiciones que deben entrai: en vigor en tiempo de 
paz, la présente Convenciôn se aplicarâ en caso de guerra declarada o de cual 
quier otro conflicto armado que pueda surgir entre dos o mas de las Altas Partes 
Contratantes, aun cuando alguna de Elias no reconozca el estado de guerra.

2. La Convenciôn se aplicarâ igualmente en todos los casos de ocupaciôn 
de todo o parte del territorio de una Alta Parte Contratante, aun cuando esa 
ocupaciôn no encuentre ninguna resistencia militar.
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3. ECJIH o#Ha H3 JJepncaB, naxoflHmiixcH B Konc|)jiHKTe, ne yMacTByeT B
KOHBCHIJHH, ,IJep>KaBbI, HBJIHK>m,HeCH CrOpOHaMH 3TOÔ KoHBeHU,HH, 

B CBOHX BSaHMOOTHOUieHHHX OCTaiOTCH TCM H6 MCHCC CBHSaHHblMH 66 HOCTaHOB- 

J16HHHMH. KpOIVie TOFO, ÛHH ÔyflyT CBH3aHBI KoHB6HI^H6ft HO OTHOUICKHIO K

yKaaaHHoft Jtepncase, CCJIH nocjieflHHH aansmia o npnHHTHH noitOH<eHHÛ 
H nocKOJi&Ky Ona HX

Cmambn 19 
KOHOJIHKTfcl, HE HMEIOIIIHE ME^CJi;yHAPOfl;HOrO XAPAKTEPA

1. B cnyqae soopy>KeHHoro KOH(J)JiHKTa, ne nmeioinero Me>KflynapoflHoro 
xapaKTepa H BosmiKaiomero na TeppHTopun oflH;ô HS BMCOKHX JïoroBapHBaioimixcH 
CTopoH, KaH<A3H H3 CxopOH, y^acTByiomHx B KOH^JiHKTe, 6yfleT oGnsana npii- 
M6HHTB no Kpaiteeft wepe nojio>KeHHH HacroHmeii KoHBeH^ra^, OTHOCHIUHCCH K 
ysa>KeHHio KyjitTypntix i^eHHocreii.

2. GropoHbi, HaxoflHmnecH B KOH^JIKKTC, npiuionar see ycHJiHH K Towy, 
qroSw BBCCTH B fleMcTBue nyrem cneijnam>Hbix corjiauienuft see HJIH qacrt nocra-
HOBJICHHft HaCTOHmeft KoHBCHUlHH.

3. OpraHHsaipn OÔ'eflHHCHHbix Harpin no Bonpocaivv oSpaaoBaHHH, 
H KyjibTypbi Mo>KeT npefl.no>KHTb CBOH ycjiyra CToponaM,
KOHCJDJIHKTC.

4. npHMCHCHHe yKasaHHbix Bbime nojio>KeHHH ne Sy^cT aarparnBaib
CT3TyT CTOpOH, HaXOflHmHXCH B KOH(|)JIHKTe.

r Ji A B A vu 

OB HCnOJIHEHHH KOHBEHUHH

CmambH 20 
HCnOJIHHTEJILHblK PETJIAMEHT

npHMCHeHHH HaCTOHUHeft KOHBCHIIHH OnpefleJIHCTCH

PerjiaMCHTOM, KOTOpbift HBJineTCH ee cocraBHoa

Cmambn 21

HacroamaH KOHBCHI^HH H ee HcnoJiHHTejibHbiH PerJiaweHT npnwieHHK)TCH 
npH coAeftcTBHH J[^ep>KaB-^OKpoBHTeJIbHII^, Ha KOTOpbix BOSJiaraetcH oxpana 
HHTepecoB CropoH, HaxoflHmHXCH B
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3. Las Potencias Partes en la présente Convenciôn quedaràn obligadas por 
la misma, aun cuando una de las Potencias que intervengan en el conflicto no 
sea Parte en la Convenciôn. Estaràn ademàs obligadas por la Convenciôn con 
respecte a tal Potencia, siempre que esta haya declarado que acepta los principios 
de la Convenciôn y en tanto los aplique.

Articula 19

CONFLICTOS DE CARÂCTER NO INTERNACIONAL

1. En caso de conflicto armado que no tenga carâcter internacional y que 
haya surgido en el territorio de una de las Altas Partes Contratantes, cada una 
de las partes en conflicto estarâ obligada a aplicar, corno minimo, las disposiciones 
de esta Convenciôn, relativas al respeto de los bienes culturales.

2. Las partes en conflicto procurarân poner en vigor, mediante acuerdos 
especiales, todas las demàs disposiciones de la présente Convenciôn o parte 
de ellas.

3. La Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia 
y la Cultura podrà ofrecer sus servicios a las partes en conflicto.

4. La aplicaciôn de las précédentes disposiciones no producirâ efecto 
alguno sobre el estatuto juridico de las partes en conflicto.

CApfTULO VII

DE LA APLICACION DE LA CONVENCION

Articula 20 
REGLAMENTO PARA LA APLICACIÔN

Las modalidades de aplicaciôn de la présente Convenciôn quedan definidas 
en el Reglamento para su aplicaciôn, que forma parte intégrante de la misma.

Articula 21 
POTENCIAS PROTECTORAS

Las disposiciones de la présente Convenciôn y del Reglamento para su 
aplicaciôn se llevaràn a la prâctica con la cooperaciôn de las Potencias protectoras 
encargadas de salvaguardar los intereses de las Partes en conflicto.
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CmambH 22 
nPHMHPHTEJIbHAfl

1. ,D[ep>KaBbi-noKpoBHTejibHHu,bi OKa>Kyr CBOH floSpbie ycjiyra BO scex
OHH co*rryr 370 noJiesHbiivs B HHiepecax sanjHTbi 

neHHOcreH, ocoSenno, CCJIH HMCCTCH pasHorjiacne MOK^Y CropoHaMH,
inHMHCH B KOH(J)JIHKTe, OTHOCHTCJIBHO npHM6HeiIHH HJIH TOJIKOBaHHH nOJIO>K6HHft
HacroHineii KOHECHIÇHH HJIH ee HcnojiHHTejibHoro PerjiaMCHTa.

2. C 3Toft ijeJiBK) Ka>KAaa us ,Hep>KaB-noKpoBHTejibHHi^ MO>KCT no npHrjia- 
H3 CxopOK, TeHepajubHoro flnpeKTOpa OpraHH3aD(HH OS'eflHHCHHbix 

no Bonpocajvi oSpaaoBaHHH, nayKH H KyjibTypw HJIH no CBoewy ycMOTpeHHio 
npeMJio>KHTb CToponaM, naxoAsnuHMCH B KOH^JIHKTC, cosBaïi. cosemaHHe HX 

H, B HacTHocro, npe^cTaBHTejieft BJiacTen, na KOTopwe B03Jio>KCHa 
KyjibTypHbix i^enHOcreH, BOSMOKHO na HeHTpa^bHoft, HaflJieiKamHM

o6pa30M BblGpaHHOK TCppHTOpHH. CTOpOHbl, HaXOflHIUHCCH B KOHCjwiHKTe, OÔH- 

npOBOflHTb B >KH3Hb CflCJiaHHblC HM npe/yiOJKCHHH O COSblBC
H3 OAo6peHHC CTOpOH,

B KOH^JIHKTC, JIHU,O HBJiHiomeecH rpa>KAaHHHOM HeHTpajiBHott flep>KaBbi HJIH 
npeflJiOHœHHoe renepajibHbiM «HpeKTOpOM Oprannaaipra Oô'eflHHCHHbix Hau(Hft 
no Bonpocaw. oôpasosaHHH, HayKH H KyjibTypbi flJia yqacTHH B STOM 
B Ka^ecTBe npeflceflaTejiH.

CmambH 23
IOHECKO

1 . BbicoKHe ^orosapiiBaiomHecH Craponbi MoryT o6paTHTbCH K OpranH3ai;HH 
O6'e;j;HHeHHbix Haunâ no sonpocaM oôpasoBaHHîi, HayKH H KyjibTypw c npoctôoft 
o TexmraecKoft noMomu fsjia. oprannsarçun samntbi CBOHX KyjiBTypHbix 
HJIH no jiK>6oMy Mpyromy sonpocy, BbiTeKaromewy HS npHMCHHH 
KOHBCHUHH H ee HcnojiHHTejibHoro PerjiaM6HTa. OpraHHsaqHH 
3Ty noMomb B npe^ejiax csoeû nporpaMMbi H CBOHX BO3wo>KHocTeH.

2. OpraHH3ar(HH HMeei npaso no co6cTB6HHOH HHHunaTHBe «ejiaTb
>K6HHH HO 3TOMy BOnpOCy BblCOKHM JJorOBapHBaK>IL(HMCH CTOpOH3M.

CmambH 24 
CnEIiHAJIbHHE COrJIAIUEHHH

1. BbicoKHe JJoroBapHBaromHecH CTOponbi moryT 
corjiameHHH no scew sonpocaM, KOTOpbie no HX MHennio flOJijKHbi 6biTb ypery- 

ocoôo.
2. He MO>s<eT ÔbiTb saKjtto^eHO HHKaKoro cneujaajibHoro corjiaineHHH, ocJia- 

saupiTy, Koropoft nojibsyiorcH, corjiacno HacTOHmefi 
ueHHocm H nepconaji, npeflHasna^eHHbiH jinx HX
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Articula 22 
PROCEDIMIENTO DE CONCILIACIÔN

1. Las Potencias protectoras interpondràn sus buenos oficios, siempre que 
lo juzguen conveniente en interés de la salvaguardia de los bienes culturales, 
y, en especial, si hay desacuerdo entre las Partes en conflicto sobre la aplicaciôn 
o la interpretaciôn de las disposiciones de la présente Convention o del Regla- 
mento para la aplicaciôn de la misma.

2. A este efecto, cada una de las Potencias protectoras podrà, a peticiôn 
de una de las Partes o del Director General de la Organizaciôn de las Naciones 
Unidas para la Education, la Ciencia y la Cultura, o por propia iniciativa, 
proponer a las Partes en conflicto una réunion de sus représentantes y, en 
particular, de las autoridades encargadas de la protection de los bienes culturales, 
que podrâ celebrarse eventualmente en un territorio neutral que résulte con 
veniente escoger al efecto. Las Partes en conflicto estarân obligadas a poner en 
prâctica las propuestas de réunion que se les hagan. Las Potencias Protectoras 
propondrân a las Partes en conflicto, para su aprobaciôn el nombre de una 
personalidad sûbdito de una Potencia neutral, o, en su defecto, presentada por 
el Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Education, 
la Ciencia y la Cultura. Dicha personalidad sera invitada a participar en esa 
réunion en calidad de Présidente.

Articula 23
COLABORACIÔN DE LA UNESCO

1. Las Altas Partes Contratantes podrân recurrir a la ayuda técnica de la 
Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura 
para organizar la protection de sus bienes culturales o en relation con cualquier 
otro problema derivado del cumplimiento de la présente Convention y del 
Reglamento para su aplicaciôn. La Organizaciôn prestarâ su ayuda dentro de 
los limites de su programa y de sus posibilidades.

2. La Organizaciôn esta autorizada para présentât por propia iniciativa a 
las Altas Partes Contratantes proposiciones a este respecto.

Articula 24
ACUERDOS ESPECIALES

1. Las Altas Partes Contratantes podrân concertai- acuerdos especiales sobre 
cualquier cuestiôn que juzguen oportuno solventar por separado.

2. No se podrâ concertar ningûn acuerdo especial que disminuya la protec 
tion ofrecida por la présente Convention a los bienes culturales y al personal 
ehcargado de la salvaguardia de los mismos.
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CmambH 25 
PACnPOCTPAHEHHE KOHBEHIJHH

BbicoKHe JJoroBapHBaiomnecH Croponbi oSnsyioTCH BOSMOJKHO uiHpe pacnpo-
CTpaHHTb B CBOMX CTpEHaX K3.K B MHpHOC BpCMH, TaK H BO BpCMH BOOpyHCCHHWX
KOH(J>JiHKTOB Ténor HacTOHineH KoHBCHUHH H ce HcnojiHHTejibHoro PerjiaweHTa . 
OHH oÔnayiOTCH, B ^acraocTH, BKJiioxnm> HX nsyiemie B nporpaMMbi BOCHHoro H, 
ecjra BOSMTOKHO, rpangjaHCKoro oôyqeHHH, ^JIH Toro, ^To6bi npHHunnbi KOHBCH^H 
H ee HcnojiHHrejiBHoro PerjiameHTa ÔBIJIH HSBecTHbi Bcewy nacejieHHio, B oco6en- 
HOCTH Boopy>KeHHbiM cHJiaw H ncpcoHany, npeflHaanaqcHHOMy AJIH

CmambH 26 
nEPEBOflbl H

1 . BbicoKHe floroBapHBaiomnecH CTOpoHbi cooSmaT flpyr Mpyry npn nocpefl- 
CTBC FeHepaJiBHoro flnpeicropa OpraHH3ai;HH OS'eflHHCHHbix Hamift no BonpocaM 
oôpasoBaHHH, nayKH H Kyjn>Typbi o<|)ni^Hajii>Hbie TCKCTbi nepesoflOB 

H ee HcnojiHHTejiBHoro PerjiaMeHTa.
2. Kpoivie Toro, no Mentuieii iwepe O^HH pas B yeTbipe ro^a OHH Sysyr nocbuiaTb 

reHegajibHOiwy #HpeKTopy flOKnafl, coflepnomHH cBefleHHH OTHOCHTejisno npw-
HHTblX, nOflTOTOBKHeMblX HJIH HSy^aeMblX HX aflMHHHCTpaiJHHlVlH M6p flJIH npOB6- 
36HHH B HCH3HB HaCTOHmejH KOHBCHI^HH H 66 HcnOJIHHTCJIbHOrO PerJiaM6HTa, 
KOTOpblC OHH CMHTaiOT q6JI6COo6pa3HbIM COo6mHTb.

Cmambn 27

1 . TeHepajibHbiH ^npeKTOp Oprannsaunn O6'eflHH6HHbix Ha^HH no Bonpocaiw 
oGpasoBaHHH, nayKH H KyjibTypw Monter c corjiacHH HcnoJiHHrejibHoro CoBCTa 
cosbiBait coBemaHHH npeAcraBHrejien BbicoKHX floroBapHBaromnxcH CropOH. 
OH flOJi>KeH cossaTb TOKOC cosemanHe, CCJIH 06 STOM nocrynHT npoctôa ne Menée

OT oflHOH njrroH ^acTH oômero ^ncjia BHCOKHX florosapnBaioupcccH CTOpon.
2. IloMHMO Mpyrax (J)yHKUHH, KOTopbie npe/nnHCbisaioT ewy

H ee HcnojiHHTejibHbiH PerjiajweHT, coBemaHHe HM66T 3aflaqeii 
i, CBHsaHHbie c npHMeneHHeM KoHB6Hi(HH H ee HcnojiHHTe^bHoro Perjia-

M6HT3, H fleJiaTb B 3TOÔ CBH3H

3. CoBemaHHe monceT, Kpome Toro, nepeciwarpHBaTb, B cooTseTCTBHH c noJio-
>K6HHHMH CTaTbH 39, KoHB6HUHK> HJIH 66 HoiOJIHHTejILHblH PerjiaM6HT, 6CJIH 
6oJIbIIIHHCTBO BbICOKHX J^OrOBapHBaKDmHXCH CTOpOH np6flCTaBJI6HO H3 COBC-
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Articula 25
DlFUSIÔN DE LA CONVENCIÔN

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a difundir lo mas amplia- 
mente posible en sus respectives paises, tanto en tiempo de paz como en tiempo 
de conflicto armado, el texto de la présente Convenciôn y del Reglamento 
para su aplicaciôn. En especial, se comprometen a introducir su estudio en los 
programas de instrucciôn militar y, de ser posible, en los de instrucciôn civica 
de tal modo que los principles puedan ser conocidos por el conjunto de la 
poblaciôn, y en particular por las fuerzas armadas y el personal adscrito a la 
protection de los bienes culturales.

Articula 26 
TRADUCCIONES E INFORMES

1. Las Altas Partes Contratantes se comunicarân por conducto del Director 
General de la Organization de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia 
y la Cultura, las traducciones oficiales de la présente Convenciôn y del Regla 
mento para la aplicaciôn de la misma.

2. Ademàs, dirigirân al Director General, por lo menos una vez cada 
cuatro afios, informes en los que figuren los datos que estimen oportunos sobre 
las medidas tomadas, preparadas o estudiadas por sus respectivas administra- 
ciones para el cumplimiento de la présente Convenciôn y del Reglamento para 
la aplicaciôn de la misma.

Articula 27 
REUNIONES

1. El Director General de la Organization de las Naciones Unidas para 
la Education, la Ciencia y la Cultura podrâ, con la aprobaciôn del Consejo 
Ejecutivo, convocar reuniones de représentantes de las Altas Partes Contratantes. 
Cuando lo solicite un quinto, por lo menos, de las Altas Partes Contratantes 
tendra la obligation de convocarlas.

2. Sin perjuicio de cualesquiera otras funciones que le confiera la présente 
Convenciôn o el Reglamento para su aplicaciôn, la réunion estarâ facultada 
para estudiar los problemas relatives a la interpretaciôn o a la aplicaciôn de la 
Convenciôn y de su Reglamento y formular las recomendaciones pertinentes 
a ese propôsito.

3. Ademâs, si se halla representada en la réunion la mayoria de las Altas 
Partes Contratantes, se podrà procéder a la révision de la Convenciôn o del 
Reglamento para su aplicaciôn, con arreglo a las disposiciones del articulo 39.
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CmambH 28 
CAHKIiHH

BbicoKne JJproBapHBaromnecH CTopoHti oÔnsyioTcn npHHHiwaTb B paMKax 
CBoero yrojiOBHoro saKOHOflaTeutcTsa see iwepbi, Heo6xofl;nMbie fljin Toro, qxo6bi 
Sbijra BbiHBJieHbi H noflBeprayTbi yrojiOBHbuw HJIH ftucuHiuiHHapHbiM cauKUHHM. 
jnma, HesaBHCHMO OT Hx^rpan^aHcrBa, HapyuiHBiniie HJIH npHKasaBiune HapyuiHTB

SAKJIIO^HTEJIBHLIE HOJIO^CEHHH

CmambH 29 
HStIKH

1. HacroHinan KOHBCHUHH cocTaBJiena na anrjiHftcKOM, HcnaHCKOM, pyccKOM 
H ^pannyscKOM HSbiKax; BCC nerbipe TCKcra HMCIOT OflHHaKOByio ouiy.

2. OpraHH3a^HH 06'e^HHCHHbix Haitntt no sonpocaiw o6pasoBaHHH, HayKH 
H KyjibTypbi o6ecneqnBaeT nepesoflbi KOHBCHIJIHH na flpyrae HSWKH, KOTopwe
HBJIHIOTCH O^HaHaJIbHblMH H3bIK3MH 66 TeHepaJIBHOH

CmambH 30

KOHBCHIIHH 6yaeT AaTHpoBana 14 man 1954 ro^a H flo 31 fl6Ka6pn 
1954 rofla Sy^er oTKpbira flJiH noflnucaHHH ee BCCMH rocyAapcTBaMH, npHrjiauueiî- 
HbiMH na KoH<|)epeHUHio, KOTOpaH npoxoAHJia B Faare c 21 anpejin no 14 Man 
1954 rofla.

CmambH 31

1 . HacTOHmaH KOHBCHUHH noAJie>KHT paTHCJOTKauim noAnHcaBinumH ee rocy-
B COOTBCTCTBMH C HX KOHCTHTyU^IOHHOH npOI^CflypOH.

2. PaTH(J)HKanHOHHbie rpaMOTbi Gy^yT nenoHHpoBanbi FeHepajibHOiwy flwpeK- 
Topy OpraHHsanHH O6'eAHH6HHbix HauHft no Bonpocaw oSpasoBanHH, naynn
H KyJIbTypbl.

CmambH 32 
IIPHCOEflHHEHHE

Co MHH CBoero BcryrraeHHH B cmiy HacronmaH KOHBCHI^HH SyflCT 
fljiH npHcoeflHHCHHH K Heft BC6x rocy^apcTB, yKaaanHbix B craTte 30, 
ne no^nHcaira KOHBCHUHIO, a TEKHCC ^JIH npHcoeflHHeHHîi JiioSoro flpyroro rocy- 
AapcTBa, KOTOpoe 6yfler npHraaiiieHO npHcoe^niHHTtcH K HCH 
COBCTOM OpraHHsanHH O6'eAHHCHHbix Hai^HÔ no sonpocaM oSpasosaHHH, 
H KyjiBTypbi. HpHcoeflHHeHHe ocymecTBJineTCH nyrem ,n;enoHHpoBaHHH 
o npHcoe/nœeHHH FeHepajiBHOMy flHpeKTOpy Oprannsauptra OÔ'e^HHeHHbix 
no BonpocaM oSpasosaHUH, aayrai H
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Articula 28 
SANCIONES

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a tomar, dentro del marco 
de su sistema de derecho pénal, todas las medidas necesarias para descubrir y 
castigar con sanciones pénales o disciplinarias a las personas, cualquiera que 
sea su nacionalidad, que hubieren cometido u ordenado que se cometiera una 
infraction de la présente Convention.

DISPOSICIONES FINALES

Articula 29
LENGUAS

1. La présente Convenciôn esta redactada en espanol, Frances, ingles y 
ruso; los cuatro textes son igualmente fidedignos.

2. La Organization de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia 
y la Cultura se encargarâ de realizar las traducciones a los demàs idiomas oficiales 
de su Conferencia General.

Articula 30
FlRMA

La présente Convenciôn llevarâ la fecha del 14 de mayo de 1954 y quedarâ 
abierta hasta el 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los Estados invitados 
a la Conferencia reunida en La Haya del 21 de abril de 1954 al 14 de mayo de 
1954.

Articula 31
RATIFICACIÔN

1. La présente Convenciôn sera sometida a la ratification de los Estados 
signatarios con arreglo a sus respectives procedimientos constitucionales.

2. Los instrumentos de ratification serân depositados ante el Director 
General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia 
y la Cultura.

Articula 32
ADHESION

A partir de la fecha de su entrada en vigor, la présente Convenciôn quedarâ 
abierta a la adhésion de todos los Estados no signatarios a los que se hace referen- 
cia en el Articulo 29, asi como a cualquier otro Estado invitado a adherirse a 
ella por el Consejo Ejecutivo de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para 
la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura. La adhésion se efectuarâ mediante el 
depôsito de un instrumento de adhesion ante el Director General de la Organi 
zaciôn, la Ciencia y la Cultura.
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CmambH 33 
BCTVnJIEHHE B CHJIY

1. HacroHinaH KoHBemjHH BCTynnr B CHJiy cnycrn TPH iwecjuja nooie
HHpOBaHHH nHTH paTHCjjHKanHOHHblX rpaMOT.

2. B MajibHeHineiw ona ôyijeT BcrynaTb B cmiy «JIH Ka>Kfloô BBICOKOÔ 
pHEaromeHCH CropoHbi cnycTH Tpn iwecnua co AHH flenoHHpoBaHHH 3Toft CxopOHoft 
CBoeft paTH(i>HKaijHOHHoii rpawoTbi HJIH ^onyMCHTa o npncoeflHHeHHH.

3. B cjiy^anx, npeflycMOTpennbix B craxtax 18 H 19, flJiH CTOpOH, naxoflH- 
B KOHcJmiiKTe, KOTopwe flenoHHpoBanH flOKyMCHTbi o paTH(|>HKaipn vmvi '

flO HUH HOCJIC Havana BOCHHblX flCHCTBHH HJIH OKKynaiJHH, KOH-
BCHI^HH BcrynHT B CHjiy HeweAJieHHO. B STHX cjiyqanx TeHepajibHbift

OS'eflHHCHHbix HaunM no sonpocam oSpaaoBaHHH, nayKH H
l, B BO3MO>KHO 6oJICe KOpOTKHft CpOK, CflCJiaCT COoSmCHHJI, npeflyCMOTpCHHbie

B craTte 38.
CmambH 34

BBEflEHHE B flEÏÎCTBHE

1. Ka>Kfloe MS FocyflapCTB, HSJiHiomnxcn CToponaMH B KOHBCHIIHH na ACHI> 
BCTyroieHHH ee B CHJiy, npHMCT B uiecniMecHMHbiii cpoK HeoSxoflHMbie Mepw flJia
BBeflCHHH B flCHCTBHC KOHBCHI^HH.

2. JljiH Bcex rocy^apcTB, Koxopbie flenoHHpyioT paTH4>HKauHOHHbie rpaMOTbi
HJIH flOKyittCHTbl O npHCOeflHHCHHH CO ffO.fi BCTyiIJieHHH KoHBCHr(HH B CHJiy, 3TOT
cpoK 6yfler TaioKe uiecTHMecHtiHbiM, c^HTan co ^HH flenoHHposaHHH
I^HOHHOÔ rpaMOTbl HJIH flOKyMCHTa O

CmambH 35 
TEPPHTOPHAJIBHOE PACnPOCTPAHEHHE KOHBEHUHH

H3 BbICOKHX Jl|orOBapHBaiOmHXCH CTOpOH MO>KGT B MOMCHT paTH(})H- 

KaUHH HJIH npHCOeffHHCHHH HJIH B JIK)6oft HOCJICflyiOmHH MOMCHT SaHBHTb IiyTCM 
HOTH^HKaUHH Ha HMH TeHepaJIBHOrO J^HpCKTOpa OpraHH3aUHH OÔ'eflHHCHHblX

Ha^Hii no Bonpocaw oSpasoBanHH, nayKH H nyjiBTypbi, ^ITO HacronmaH KOHBCHEIHH 
Gyfler pacnpocrpaHHTbCH Ha BCK> coBOKyrtHocrt TeppHTOpnft HJIH na Kanyio-HHÔyflb
H3 TCppHTOpHH, KOTOpblC Ona npeflCTaBJIHCT B MCH<flyHap03HbIX OTHOUICHHHX.

3ïa HOTH(J)HKai^HH BOHACT B CHJiy ^cpes TPH MCCHi(a nocjie ee nojiyjeHHH.

CmambH 36 
COOTHOIUEHHE G IIPE5KHHMH KOHBEHLtH^MH

1 . B OTHOUICHHHX MOKfly Jïep>KaBaMH, KOTOpbie CBH33HbI FaaTCKHMH KOHBCH-

I^HHMH o saKonax H oSbwasix cyxonyrHOH BOHHW (IV) H o ÔoiwftapjjçHpoBaHHH
MOpCKHMH CHJiaMH BO BpBMH HOHHbl (IX) OT 29 HIOJIH 1899 TOfla HJIH >KC OT 18 
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Articula 33 
ENTRADA EN VIGOR

1. La présente Convention entrarà en vigor très meses después de haberse 
depositado cinco instrumentes de ratification.

2. Ulteriormente, la Convention entrarà en vigor para cada una de las 
demàs Altas Partes Contratantes très meses después de la fecha en que hubieren 
depositado el respective instrumente de ratification o de adhésion.

3. Las situaciones previstas en los articules 18 y 19 determinarân que las 
ratificaciones y adhesiones, depositadas por las Partes en conflicto antes o 
después de haberse iniciado las hostilidades o la ocupaciôn, surtan efecto in- 
mediato. En esos casos, el Director General de la Organizaciôn de las Naciones 
Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura enviarâ, por la via mas râpida 
las notificaciones previstas en el articule 38.

Articula 34 
APLICACIÔN

1. Cada Estado Parte en la ConvenciOn en la fecha de su entrada en vigor 
adoptarâ todas las medidas necesarias para que esta sea efectivamente aplicada 
en un plazo de seis meses.

2. Para todos aquellos Estados que depositaren su instrumente de ratifica 
tion o de adhésion después de la fecha de entrada en vigor de la Convention, 
el plazo sera de seis meses a contar desde la fecha del depésito del instrumente 
de ratification o de adhésion.

Articula 35 
EXTENSION DE LA CONVENCION A OTROS TERRITORIOS

Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrâ, en el momento de la 
ratification o de la adhesiOn, o en cualquier otro mémento ulterior, declarar 
mediante notification dirigida al Director General de la OrganizaciOn de las 
Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, que la présente 
Convenciôn se harâ extensiva al conjunto o a une cualquiera de los territories 
de cuyas relaciones internationales sea responsable. Dicha notification producirâ 
efecto très meses después de la fecha de su recepciôn.

Articula 36 
RELACIÔN CON LAS CONVENCIONES ANTERIORES

1. En las relaciones entre las Potencias que estén obligadas por las Con- 
venciones de La Haya relativas a las leyes y usos de la guerra terrestre (IV) y 
a los bombardeos por fuerzas navales en tiempo de guerra (IX), ya se trate de
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1907 rofla H KOTOpbie HBJÏHIOTCH CropoHaMH B HacroHiueH KOHBCHUHH,
3Ta HOCJICflHHH flOHOJIHHT BbimeHa3B3HHyïO KOHBCHIJHIO (IX) H PemaMCHT, HpHJIO-
>KCHHbiH K BbmienasBaHHOH KOHBCHIJHH (IV), H saiwerniT snan, ormcaHHbiH B 
craT&e 5 BbiuieHasBaHHOH KOHBCHUHH (IX) snaKOM, onncaHHbiM B craTte 16 

KOHBCHUHH, «JIH cjiynaes, B KOTOpbix 3Ta KOHBCHUHH H ee HCHOJIHH- 
PerjiaMCHT npe/iycwaTpHBaioT ynoTpe6jienHe STOFO OTjraqHTejii>Horo

2. B OTHOU1CHHHX M6>Kfly .HepJKaBaMH, KOTOpblC CBHSaHbl BauiHHITOHCKHM
OT 15 anpejiH 1935 ro«a o saupixe yqpe>KfleHHH, oiy>Kam,HX I^CJÏHM HayKH 

H HCKyccrsa, a TaK>Ke HcropaqecKnx naMHTHHKOB (IlaKT Pepnxa) H Koroptie
HBJIHIOTCJI CïOpOHaMH B HaCTOHmCH KOHBCHX(HH, 3T3 nOCJICflKHH AOHOJ1HHT H3KT
PepHxa H sameHHT OTJiHtfflTejibHbiH <J)jiar, onHcannbiH B craTte 3 IlaKTa, snaKOM, 
onHcaHHbiiw B era-Tie 16 HacTOHmeft KOHBCHUIHH, fliiH cjiyqaes, B KOTOptix sxa 
KOHBCHIJIHH H ee HcnojiHHTejibHbift PerjiaMCHT npeflycMaTpHsaioT ynoTpe6.neHHe
3TOFO OTJIHIHTCJIBHOrO 3HaK3.

Gmambfi 37

1 . Ka>K«aH H3 BbicoKHX floroBapHsaiomHxcH CTopon 6yMer snpaBe 
posaTb HacTOHu^ro KOHBCHHHIO OT csoero co6cTBCHHoro HMCHH Hjm OT HMCHH JiioSoft 

, KOTOpyro 3Ta CTopona npeflCTasjiHCT B MeHc^yHapo^Hbix OTHOLUCHHHX.

2. O AeHOHca^HH ^OIDKHO 6biTt saHB^eno B nnctMeHHOH ( 
MupeKTOpy OpraHHsaumi Oô'eflHHCHHbix HaiçHtt no Bonpocaiw o6pa30BaHHH, 

H

3. J5eHOHcai(HH BCTynHT B ctuiy qepes roa nocjie no^yqeHHH flOKyweHTa o
ECJIH, OflHaKO, K MOMCHTy HCTe^eHHH 3TOrO TOfla

CTOpona OKa>KeTCH y^acrByioineii B soopy>KeHHOM KOH^JIHKTC, flencrsHe 
cai^HH 6yaeT npHOCTaHOBJieno flo KOHt(a BoeHHbix flCHCTBHH H BO BCHKOM cjiyyae 
TCX nop, noKa ne saKon^aTca onepaunn no BosBpameHHio KyjitTypHbix 
B crpany, oTKy^a OHH 6buiH

Cmambn 38 
HOTH*HKAD;HH

^HpeKTOp OprannsaujHK O6'eflHHCHHbix Hai^nfi no Bonpocaw 
o6pa30saHHH 3 HayKH H KyjMypbi cooSmHT rocy^apcrBaM, yKasaHHbiM B craTBHX 
30 H 32, a T3KH<e Oprannsai^HH 06'e^HHeHHbix Haqno o cfla^ie scex AQKyMCHTOB o 
paTH(J)HKaqHH KOHBCHHHH, o npHcoeflHHCHHH K HCH HJIH HPHHHTHH nonpaBOK,
ynOMHHyTblX COOTBCTCTBeHHO B CraTBHX 3 1 , 32 H 39, TaK>KC KaK H O HOTHCJJHKaiJHHX H 
flCHOHCaUHHX, npeflyCMOTpCHHblX COOTBCTCTBeHHO B CTaTLHX 35, 37 H 39. 

No. 3S11



1956 Nations Unies — Recueil des Traités 319

las del 29 de julio de 1899 o de las del 18 de octubre de 1907, y que sean Partes 
de la présente Convenciôn, esta ultima completarâ la anterior Convenciôn (IX) 
y el Reglamento anexo a la Convenciôn (IV) y se reemplazarâ el emblema 
descrito en el articule 5 de la Convenciôn (IX) por el descrito en el articule 16 
de la présente Convenciôn en los casos en que esta y el Reglamento para su 
aplicaciôn, prevén el empleo de dicho emblema.

2. En las relaciones entre las Potencias que estén obligadas por el Pacto 
de Washington del 15 de abril de 1935 para la protecciôn de Instituciones 
Artisticas y Cientificas y los Monumentos Historiées (Pacto Roerich) y que 
sean también Partes en la présente Convenciôn, esta ultima completarâ el 
Pacto Roerich, y se reemplazarâ la bandera distinctiva descrita en el articulo III 
del Pacto por el emblema descrito en el articulo 16 de la présente Convenciôn, 
en los casos en que esta y el Reglamento para su aplicaciôn prevén el empleo 
de dicho emblema.

Articulo 37

DENUNCIA
1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrâ denunciar la présente 

Convenciôn en nombre propio o en el de los territorios de cuyas relaciones 
internacionales sea responsable.

2. Dicha denuncia se notificarâ mediante un instrumenta escrito que sera 
depositado ante el Director General de la Organizacion de las Naciones Unidas 
para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura.

3. La denuncia producirâ efecto un ano después del recibo del instrumento 
correspondiente. Sin embargo, si al expirar el ano, la Parte denunciante se 
encuentra implicada en un conflicto armado, el efecto de la denuncia quedarâ 
en suspense hasta el fin de las hostilidades y, en todo case, hasta que hayan 
terminado las operaciones de repatriaciôn de los bienes culturales.

Articulo 38

NOTIFICACIONES
El Director General de la Organizacion de las Naciones Unidas para la 

Educaciôn, la Ciencia y la Cultura informard a los Estados a que se hace refe 
renda en los articules 30 y 32, asi corne a las Naciones Unidas, del depôsito 
de todos los instrumentes de ratificaciôn, de adhesion o de aceptaciôn previstos 
en los articules 31, 32 y 39, y de las notificaciones y denuncias previstas respec- 
tivamente en los articules 35, 37 y 39.
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CmambH 39 
riEPECMOTP KOHBEHIJHH H EE HCnOJIHHTEJItHOrO PETJIAMEHTA

1. Ka>Kjj;aH H3 BbicoKHX jQproBapHBaiomHXCH Cropon MOKCT npe,n;jio>KHTï> 
nonpaBKH K HacroHineH KoHBemjHH H ee HcnoJiHHTejitHOMy PerJiaMeHiy. TCKCT 
Ka>Kfloft npefljiojKCHHoii nonpaBKH cooSmaercîi renepajibHOMy AHpeKtopy Oprann- 

OÔ'eAHHCHHbix Han,HH no Bonpocaw o6pasoBaHHH, nayKH H KyjiKrypbi, 
HanpaBJMCT ero Ka>KflOH BMCOKOH ^orosapiiBaiomeftcH CTOpone c 

npoctSoH, UToSbi 3Ta Cxopona B TeyenHe tjettipex wecHi;eB coo6ru(HJia:
a) >KCjiaeT JIH Ona, ^TOÔM 6biJia cossana KoH^epenipiH ftfi 

npeflJio>KeHHOH nonpaBKH;
6) noAflep>KHBaeT JIH Ona npHHHTHe npeflno>KCHHOH nonpaBKH 6ea

a) corjiacna JIH Oaa OTKJIOHHTB npeAJiOKCHHyio nonpaBKy 6ea coawsa KOH- 
4>epeHUHH.

2. FeHepajiBHbiH MHpeKTOp coo6maeT OTBCTBI, nojiy^eHHbie B COOTBCTCTBHH 
c nyHKTOM 1 HacTOHmeft cTaTtn, BCCM BSICOKHM JI,oroBapHBaiom(HMCH CroponaM.

3. ECJIH see BBICOKHC JJoroBapHBaiomHecH CTopoHti, coo6mHBiiiHe B npe^yc- 
cpOK CBOC MHCHHe TeHepaJiBHOMy flHpeKTOpy OpraHHsauHH O6'eflH- 

Haipn no Bonpocam oôpasosamiji, nayKH H KyjihTypbi BO 
nyHKTa 1 « 6 » flaHHoft CTaTtH, yseflOMHT TeHepajitHoro flnpeKTOpa o TOM, 
OHH noan;ep>KHBaioT npHHHTHe nonpaBKH Ses cosbiBa KoH^epeHi^H
HblÔ flHpCKTOp COOÔmaer O HOTH(|)HKar(HH HX peiUCHHH B COOTBCTCTBHH CO

38. Ho HcreyeHHH 90 AHCH co flHH OTOH HOTHtJiHKai^HH nonpaBKa npHoSpeTaex 
CHJiy flJiH BCCX BUCOKHX JI,oroBapHBaiomHXCH Cropon.

4. FeHepajibHUH flHpeKTOp cosbisaeT KoH4>epeHU.H!O BUCOKHX floroBapa- 
CTOpoH fljin paccMOTpeHHH npeftno>KeHHOH nonpaBKH, CCJIH o COSBIBC

npocnr 6ojiee qeiw oflna Tpetb oSmero ^ncjia BWCOKHX 
CTOPOH.

5. FlonpaBKH K KOHBCHUHH HJIH CC HcnOJIHHTCJIBHOMy PerJiaMCHTy,

pacciwaTpHBaioTCH B COOTBCTCTBHH c npoi^eflypoa, ycraHOBJicHHOH B
nyHKxe, scrynaioT B cnny TOJIBKO nocjie TOFO, KaK OHH e/niHorjiacHo oflo6peHbi
BbICOKHMH JI,OrOBapHBaiOLUpHMHCH CTOpOHaMH, npeflCTaBJïeHHblMH H3 KoH4>epeHI(HH,
H nocjie Toro, KaK OHH npnHHTbi Ka>K,n;oH HS BbicoKnx J^orosapHBaiomHXCH CTOPOH.

6. FIpHHHTHe BbicoKHMH florosapHBaiomHMHCH CTOpOHajwH nonpasoK K 
KOHBCHUHH HJIH ee HcnojiHHTejitHOMy PerjiaMeHTy, OAo6peHHbix KoH^epenaneô, 

B nyracrax 4 H 5, ocymecrsjiHeTCH nyreiw npeflcraBJieHHH o(})HUHajii>Horo 
FeHepaJitHOMy flnpeKTOpy Oprannsaujin O6'eflHH6HHbix Hai;Hft no 

BonpocaM o6pasoBaHHH, nayKH H Kyjitxypbi.
7. riocne BcrynjieHHH B cnjiy nonpaBOK K HacroHineft KoHBenuiHH HJIH ee 

HcnojiHHTejiLHOMy PerjiaMeHTy TOJIBKO HcnpaBjieHHbift TaKHM o6pasoM TÔKCT
KOHBCHUHH HJIH 66 HcnOJIHHT6JIÎ,HOrO PerJiaM6HTa OCTaeTCH OTKpbITbIM 

p3TH(|)HKaipIH HJIH npHCOeflHH6HHH. 
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Articula 39
REVISION DE LA CONVENCIÔN Y DEL REGLAMENTO PARA SU APLICACIÔN

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes puede proponer modificaciones 
a la présente Convenciôn y al Reglamento para su aplicaciôn. Cualquier modifi 
caciôn asi propuesta sera transmitida al Director General de la Organizaciôn 
de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, quien la 
comunicarà a cada una de las Altas Partes Contratantes solicitando, al mismo 
tiempo, que estas le hagan saber, dentro de un plazo de cuatro meses :

a) si desean que se convoque una Conferencia para discutir la modificaciôn 
propuesta ;

b) si, por el contrario, favorecen la aceptaciôn de la propuesta sin necesidad 
de Conferencia;

c) si rechazan la modificaciôn propuesta sin necesidad de Conferencia.

2. El Director General transmitirà las respuestas recibidas en cumplimiento 
del pârrafo primero del présente articulo a todas las Altas Partes Contratantes.

3. Si la totalidad de las Altas Partes Contratantes que hayan respondido en 
el plazo previsto a la peticiôn del Director General de la Organizaciôn de las 
Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, conforme al apartado 
b) del pàrrafo primero del présente articulo, informait al Director General que 
estân de acuerdo en adoptar la modificaciôn sin que se reûna una Conferencia, 
el Director General notificarâ dicha décision segûn lo dispuesto en el articulo 
38. La modificaciôn tendra efecto, respecto a todas las Altas Partes Contratantes, 
después de un plazo de noventa dias a contar de la fecha de dicha notificaciôn.

4. El Director General convocarà una Conferencia de las Altas Partes 
Contratantes, a fin de estudiar la modificaciôn propuesta, siempre que la convo- 
catoria de dicha Conferencia haya sido solicitada por mas de un tercio de las 
Ahas Partes Contratantes.

5. Las propuestas de modificaciones de la Convenciôn y del Reglamento 
para su aplicaciôn que scan objeto del procedimiento establecido en el pârrafo 
précédente, solo entraràn en vigor cuando hayan sido adoptadas unànimemente 
por las Altas Partes Contratantes representadas en la Conferencia, y aceptadas 
por cada uno de los Estados Parte en la Convenciôn.

6. La aceptaciôn por las Altas Partes Contratantes de las modificaciones 
de la Convenciôn o del Reglamento para su aplicaciôn que hayan sido adoptadas 
por la Conferencia prevista en los pârrafos 4 y 5, se efectuarâ mediante el depôsito 
de un instrumento formal ante el Director General de la Orgmizaciôn de las 
Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura.

7. Después de la entrada en vigor de las modificaciones de la présente 
Convenciôn o del Reglamento para su aplicaciôn, ûnicamente el texto asi modi- 
ficado de dicha Convenciôn o del Reglamento para su aplicaciôn quedarâ abierto 
a la ratificaciôn o adhésion.
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40

B COOTBCTCTBHH co CTaTbeft 102 YcTaBa OpraHHaainiH OS'eflHHCHHbix
KOHBCHUHH 6y#eT aaperacTpHpoBana B CeKperapnaTe 

HauHH FeHepajihHbiM jpipeKTOpOM OpranHsauHH Oô'ejnœeHHbix Hauna no 
BonpocaM oopasoBaHHH, nayi-cn H

B yflOCTOBEPEHHE ^EFO HmKenoAnHcasuiHecH, flOjiH<HbiM o6pasoM 
ynonHOMO'ieHHbie, noflnncann HacroHiuyio KOHBCHI^HIO.

COBEPIIIEHO B Faare 14 Man 1954 ro^a B e^HHCTBeHHOM 3K3CMnjiHpe, 
KOTOpbift 6yfleT xpaHHTSCH B apxHsax Oprannsai^HH OS'e/pcHeHHbix HauHft no 
Bonpocaw oopasoBaHHH, nayKH H KyjibTypu, H aasepeHHbie Konnn Koioporo 
6yflyr nanpaBJienbi BCCM rocyflapcrBaM, yKaaannbiM B CTaTtax 30 H 32, a

HauHH.

HCnOJIHHTEJIBHLlK PEFJIAMEHT KOHBEHUHH O
KyjibTYPHtix UEHHOCTEK B CJIY^AE BOOPYHEHHoro
KOHOJIHKTA

TJIABA I

O KOHTPOJIE

Cmambn 1 
ME^CflyHAPOflHtlK CnHCOK JIHIJ

C MOMCHTa BCTynjieHHH KOHBCHI^MH B cnjiy FeHepajitHbiH flHpeKTOp OpraHH- 
aauHH O6'eflHHCHHbix HauiHH no sonpocaM oopaaoBanHH, HayKH H KyjibTypu
COCTaBJIHCT MOKflyHapOflHblH CnHCOK, BKJIIOqaiOmHH BCCX JIHI^, BblflBHHyTblX 
BblCOKHMH JJorOBapHBaiOmHMHCH CTOpOHaMH H OIOC06HbIX BbinOJIHHTb 4>yHKUHH
TeHepajibHoro Komnccapa no Kyjn/rypHbiM I^CHHOCTHM. STOT CHHCOK 6y«eT nepnoAH- 

nepecMaTpHBaTbCH no HHHUHaTHBe FeHepajiBHoro ^HpeKTopa Oprannsaunn 
HauHH no BonpocaM o6pa30BaHHH, nayKH H KyjitTypbi na ocnose 
BUCOKHX floroBapHBaiomHxcH CTOPOH.

2 
OPrAHHSAUHH KOHTPOJIH

KaK TOJIBKO BbicoKan floroBapHBaiomancH Cropona BcrynnT B soopyH<eHHbiH
KOH<J)JIHKT, K KOTOpOlViy npHMCHHMa CTaTbH 1 8 KoHBCHUHH :

a) Una HasHaqaer npeflcraBHTCJiH no KyjibTypHbiiw I^BHHOCTHM, pacnqno>KeH- 
HbiM na ee TeppHTOpHH; CCJIH Ona sannMaeT Apyryro TeppHTOpnio, UHa floœKim 
HaaHaHHTb" cnei;HajibHoro npeflcraBHxejia no KyjibTypHbiw I^CHHOCTHM, KOTopbie
T3M
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Articula 40 
REGISTRO

En cumplimiento del Articule 102 de la Carta de las Naciones Unidas, 
la présente Convenciôn sera registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas 
a instancia del Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas 
para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado 
la présente Convenciôn.

HECHA en La Haya el 14 de mayo de 1954, en un solo ejemplar que sera 
depositado en los Archives de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, y del cual se rernitirân copias certificadas 
conformes a todos los Estados a que se hace referencia en los articulos 30 y 32, 
asi como a las Naciones Unidas.

REGLAMENTO PARA LA APLICACION DE LA CONVENCION PARA 
LA PROTECCION DE LOS BIENES CULTURALES EN CASO DE 
CONFLICTO ARM ADO

CAPÎTULO I

DE LA VIGILANCIA E INSPECTION 

Articula 1
LlSTA INTERNACIONAL DE PERSONALIDADES

Desde el momento de la entrada en vigor de la Convenciôn, el Director 
General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia 
y la Cultura redactarà una lista internacional de personalidades aptas para 
desempenar las funciones de Comisario General de Bienes Culturales con los 
nombres de los candidates presentados por cada una de las Altas Partes Contra- 
tantes. Esta lista sera objeto de revisiones periôdicas a iniciativa del Director 
General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia 
y la Cultura, que tendra en cuenta las peticiones de las Altas Partes Contratantes.

Articula 2 
ORGANIZACIÔN DE LA VIGILANCIA Y LA INSPECCIÔN

Tan pronto como una de las Altas Partes Contratantes participe en un 
conflicto armado al que se aplique el articule 18 de la Convenciôn :

a) Designarâ un représentante para las cuestiones relativas a los bienes 
culturales situados en su territorio; si esa Potencia ocupa el territorio de otro 
pais, deberâ nombrar un représentante especial para las cuestiones relativas a 
los bienes culturales que se encuentren en él;
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6) J^epntaBa-noKpoBHTejibHHua Ka>KAOH H3 Cropon, HaxoAHiUHxca B KOH- 
<J)jiHKTe c 3TOft BbicoKoft ,D[oroBapHBaiomeHCH CropoHOH, HasHa^aeT AcneraTOB 
npn 3Toft nocJieAHen B COOTBCTCTBHH c HHH<ecJieAyK>meiî craibeft 3 ;

e) npH 3ioft BbicoKOH JHoroBapHBaKtiueHCH CTOpone HasnaqaeTCH, B COOTBCT- 
CTBHH c mcKecjieAyroiueH craTbeH 4, FeHepaJibHbiiî KOMHCcap no
UCHHOCTHM.

CmambH 3 
HA3HAMEHHE flEJIETATOB

J^ep>KaBa-noKpoBHTejibHHi;a Hasnaqaer CBOHX AeneraTOB HS 
CBOero AHiuiOMaiTwecKoro HJIH KoncyjibCKoro nepconajia HUH, c corjiacHH

KOTOpOH OHH BbinOJIHHIOT CBOH 4>yHKIIHH, H3 TOCJia ApyFHX JIH)J(.

CmambH 4 
HA3HAMEHHE TEHEPAJIbHOrO KOMHCCAPA

1 . TeHepajibHbiH KOMHcap no KyjibxypHbiM IICHHOCTHM Bbi6npaeTCH H3 Me>K«y- 
HapoflHoro cnncKa JIHU. c corjiacHH KaK CTOponbi, npn KOTOpoft OH BbinonnaeT
CBOH (JryHKIJHH, TaK H JI,ep>KaB-nOKpOBHTejIbHHIÏ CTOpOH, HaXOflîIIUHXCH C Heft 

B

2. ECJIH CïopOHbi ne npHflyT K corjiaïueHHio B Te^enne Tpex He^ejib nocjie 
HX neperoBopos no 3Towy Bonpocy, OHH GyflyT npocHTb

CyAa HasnaqHTb TeHepajibHoro KOMHCcapa, KOTOpbift
K HCnOJIHCHHIO CBOHX oSHSaHHOCTCH TOJIbKO HOCJie ITOJiytieHHfl COrJiaCHH CTOpOHbl, 

KOTOpOH OH AOJDKCH 6yACT BbinOJIHHTb CBOH (|)yHKUHH.

CmambH 5
flEJIEFATOB

flep>KaB-noKpOBHTejibHHi; KOHCTarapyioT Hapyruenna 
, c corjiacHH CTOpoHbi, npn KOTOPOH OHH BbinonHHioT CBOH (J)yHi<HHH,

oScTOHTeJlbCTBa, HpH KOTOpblX 3TH HapyuiCHHH npOHSOLUJIH, npeflnpHHHMaiOT

ACMapuiH Ha MCCTC c TCM, ^ToSbi npeKpaTHTb STH HapyuieHHH, H, B cjiyuae neo6-
XOAHMOCTH, yBCAOMJIHIOT O HHX FeHepajIbHOrO KOMHCCapa. OHH HHC|)OpMHpyiOT
ero o CBOCH flCHTejibHOCTH.

CmambH 6 
OYHKUHH TEHEPAJlbHOrO KOMHCCAPA

1 . TeHepaJibHbiH KOMHCcap no KyjibTypHbiM ^eHHOCTaM o6cy>KAaeT c npeACTa-
BHTCJieM CTOpOHbl, npH KOTOpOH OH BblHOJIHHeT CBOH 4>YHKi;HH, H C 3aHHTepCCO-
saHHbiMH ACJieraTaMH see nepeAaBaeiwbie emy sonpocbi, KOTOpbie sosHHKaioT B
CBH3H C npHMCHeHHCM KoHBCHI^HH. 
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b) La Potencia protectora de cada Potencia adversaria de esa Alta Parte 
Contratante designarâ delegados ante esta ultima, con arreglo a lo previsto en 
el articule 3 del Reglamento;

c) Se designarâ un Comisario General de Bienes Culturales ante esa 
Alta Parte, con arreglo a la forma prevista en el articule 4 del Reglamento.

Articula 3 
DESIGNACIÔN DE DELEGADOS DE LAS POTENCIAS PROTECTORAS

La Potencia protectora escogerâ sus delegados entre los miembros de su 
cuerpo diplomàtico o consular o, previo asentimiento de la Parte ante la cual 
hayan de estar acreditados, entre otras personas.

Articula 4

DESIGNACION DEL COMISARIO GENERAL
1. El Comisario General de Bienes Culturales sera elegido de comûn 

acuerdo por la Parte ante la cual haya de estar acreditado y por las Potencias 
protectoras de las Partes adversarias, entre las personalidades que figuren en 
la lista internacional.

2. Si las Partes no llegasen a un acuerdo durante las très semanas siguientes 
a la apertura de sus conversaciones sobre dicho punto, solicitaràn del Présidente 
de la Corte Internacional de Justicia que désigne el Comisario General, quien 
no entrarà en funciones hasta haber obtenido el placet de la Parte ante la que 
hubiere de ejercer su misiôn.

Articula 5 
ATRIBUCIONES DE LOS DELEGADOS

Sera funciôn de los delegados de las Potencias protectoras comprobar las 
violaciones de la Convenciôn, investigar, con el consentimiento de la Parte 
ante la cual ejercen su misiôn, las circunstancias en que se hayan producido, 
efectuar gestiones en el lugar donde aquéllas hayan ocurrido para hacerlas césar 
y, en caso necesario, notificar taies violaciones al Comisario General. Los dele 
gados deberàn tener informado a este de sus actividades.

Articula 6 
ATRIBUCIONES DEL COMISARIO GENERAL

1. El Comisario General de Bienes Culturales tratarâ con el représentante 
de la Parte ante la cual esté acreditado y con los delegados interesados las cues- 
tiones que se le hayan planteado respecte a la aplicaciôn de la Convenciôn.
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2. OH MOKCT npHHHwaTb pemeHHH H fleJiaTb HasHaieHHH B cnyqaax, npe^yc-
MOTpCHHblX B HaCTOHIIjeM PerJiaMCHTe.

3. C corjiacHH GropoHbi, np« KOTOPOH FenepajibHbiH Kojvmccap ocymecrBJiaeT 
CBOH (JtyHKHHH, OH HMC6T npaso npHKasaTb npoHSBCCTH paccjieflOBaHHe HJIH Becra 
ero caiw.

4. OH npeflnpHHHMaer nepefl GropOHaMH, HaxoAHiHHMHCH B KOH^JIHKTC, HJIH 
nepeM HX JXepwaBaMH-noKpoBHTejiBHHi^aMH see Aewapmn, KOTOptie OH ciHTaeT
HOJieSHblMH flJIH npHMeHCHHH KOHBCHUHH.

5. OH cocraBJiHCT Heo6xo^HMi>ie ^oKJiaflbi oTHOCHTCJibHO npHMenenHH KOH-
BCHI^HH H COOÔmaCT HX 33HHTepeCOBaHHbIM CTOpOH3M, a T3K>Ke HX

noKpoBHTe^bHHi^aM. OH HanpasjiHer KOHHH STHX AOKJia^oB TeHepanbHOMy
Topy OpraHHaauHH OS'eflHHCHHbix Hai^ntt no Bonpocaw oopasoBannH, HayKH H

KOTOpblft MO>KeT HCHOJIbSOBaTb TOJIbKO COflCp>KaupîeCH B HHX TCXHH-

6. B TCX c^y^aax, Kor^a HCT J3iep>KaBbi-noKpoBHTejibHHabi,
KOMHCCap OCymeCTBJIHCT T6 (J)yHKUHH Aep>KaBbI-nOKpOBHTeJIBHHE(bI, KOTOpbie

onpeflejieHbi B craTbnx 2l H 22 KOHBCHI^HH.

Cmambx 7 
MHCnEKTOPM H 3KCnEPTtI

1 . Ka>KflbiH pas, Kor^a FeHepajtbHbiH Kownccap no KyjibTypHbiM i;eHHOCTHM,
B CBH3H C npOCbSOH HJIH HOCJIC KOHCyjIbTaHHH C SaHHTCpeCOBaHHblMH flCJIBraTaMH, 
C^HTaCT 9TO Heo6xOffHMbIM, OH npCflCTaBJIHCT Ha OAoSpeHHC CTOpOHbl, npH KOTOpOH

OH ocymecTBJiHer CBOH (J)yHK)HHH, KaHffHAaTypy HHcneKTopa no
I^CHHOCTHM, H3 KOTOpOrO BOSJiaraCTCH OnpeflCJieHHaHMHCCH 
OTBCTCTBeHHblM TOJIbKO nepCfl FeHepajIbHblM KOMHCCapOM.

2. FeHepajibHbiH KOMHccap, flejieraTbi H HHcneKTOpbi moryr npnôeraTb K 
ycjiyram 3KcnepTOB, KaHflH«aTypbi KOTOpbix TaioKe npeflcrasjiHiOTCH na ofloSpenne 
CTOpOHbl, ynoMHHyroft B npeflbiflymew nynKre.

CmambH 8 
OCVmECTBJIEHHE OVREUHtî HO KOHTPOJIIO

FenepajibHbie KOMHccapbi no KyjibTypHbiM I^CHHOCTHM, flejieraTbi ,n,ep>KaB-
nOKpOBHTCJIbHHr(, HHOICKTOpbl H 3KCnepTbI HH B KOCM CJiyqae HC flOJI>KH£,I BblXOflHTb 
H3 paMOK OCymeCTBJieHHH CBOHX (J)yHKUHH. OHH «OJI>KHbI B OCOGCHHOCTH npHHHM3TI> 

BO BHHMaHHC HHTepCCbl OCSOnaCHOCTH BblCOKOH Jl|orOBapHBaiOmeHCH CTOpOHbl, 

npH KOTOpOH OHH OCymeCTBJIJÏIOT CBOH (JtyHKUHH, H npH BC6X OOCTOHTejIbCTBaX 

Jj;OJI>KHI>I flCHCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C TpCOOBaHHHMH BOCHHOH OOCTaHOBKH, 0 

KOTOpOH HM COo6maCTCH BblCOKOH flOFOBapHBaiOmeHCH CïOpOHOH. 
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2. Podrâ tomar decisiones y hacer nombramientos en los casos previstos 
en el présente Reglamento.

3. Con la aquiescencia de la Parte ante la cual esté acreditado, tendra 
derecho a ordenar que se procéda a una investigation o a realizarla personal- 
mente.

4. Harâ ante las Partes en conflicto o ante sus Potencias protectoras todas 
las gestiones que considère utiles para la aplicaciôn de la Convention.

5. Prepararâ los informes necesarios sobre la aplicaciôn de la Convention 
y los comunicarà a las Partes interesadas y a sus Potencias protectoras. Remitirâ 
copias al Director General de la Organization de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, el cual solo podrâ utiîizar los datos técnicos.

6. Cuando no haya Potencia protectora, el Comisario General ejercerà las 
funciones atribuidas a la Potencia protectora por los articules 21 y 22 de la 
Convention.

Articula 7 
INSPECTORES Y EXPERTOS

1. Siempre que el Comisario General de Bienes Culturales, a peticiôn de 
los delegados interesados o después de consultar con ellos, lo juzgue necesario, 
propondrâ a la Parte ante la cual esté acreditada el nornbramiento de una persona 
(jue, en calidad de inspector de bienes culturales se encargarâ de una misiôn 
determinada. Estos inspectores no serân responsables mas que ante el Comisario 
General.

2. El Comisario General, los delegados y los inspectores podràn recurrir 
a los servicios de los expertes, que serân igualmente propuestos a la aprobaciôn 
de la Parte mencionada en el pârrafo anterior.

Articula 8

EjERCICIO DE LA MISIÔN DE VIGILANCIA

Los Comisarios Générales de Bienes Culturales, los delegados de las 
Potencias protectoras, los inspectores y los expertos no deberân excederse en 
ningûn caso de los limites de su misiôn. En especial, deberân tener en cuenta 
las necesidades de seguridad de la Alta Parte Contratante cerca de la cual ejercen 
sus funciones y, en toda circunstancia, tener présentes las necesidades de la 
situaciôn militar tal como les hayan sido comunicadas por dicha Alta Parte 
Contratante.
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CmambH 9 
3AMEHA £EP>KAB-nOKPOBHTEJIBHHIJ;

ECJIH Gropona, HaxoflHmancH B KOH^JTHKTC, ne nojiBsyeicH HJIH nepeerajia 
ycnyraMH ,lJep>KaBbi-noKpoBHTejiBHHu,bi, MO>KHO xoflaTaftcTBOBaTt 

rocy#apcTBOM o TOM, iTo6bi OHO BSHJIO na ce6a 4>yHKij(HH 
,Itep>KaBbi-noKpoBHTejibHHUbi flJiH Ha3Ha<jeHHH FeHepajiBHoro KOMHCcapa no 

UCHHOCTHM corjiacHo npoqeflype, npeflycMOTpeHHOH Bbiiue B craTte 4.
TanuM oSpaaow FeHepajiBHbiH KOMHCcap soajiaraeT B 

Ha HHcneKiopOB (J>yHKU[HH fleneraTOB ,Iïep>KaB-noKpoBHTejJbHHi(, 
jieHHbie nacTOHiipiM PernaMCHTOM.

CmambH 10 
PACXOflbl

Bo3narpa>KfleHHe H pacxoflbi reHepaju.Horo KOMuccapa no 
ijenHOCTHM, HHcneKTopoB H 3KCnepTOB onjia^HBaiOTCH CTOpoHOH, npn 
OHH ocyiuecTBHHioT CBOH 4)yHKUHH; B03Harpa>KfleHHe H pacxoflbi 
,D[ep>KaB-noKpoBHTejTbHHu. cocraB^HHDT npeAMCT corjiauieHHH Me>Kay DTHMH 
JIep>KaBaMH H FocyAapCTBaMH, HHTepecw KOïopbix OHH

F JI A B A II 

O CnED;HAJlLHOa

11 
HMIIPOBH3HPOBAHHÊIE YKPblTHH

1. ECJIH BbicoKan J^orosapHEaiomaHCH Cropona B xo^e BOOpy>ï<eHHoro
KOH(J)JlHKTa flOJI>KHa, B CHJiy HenpCflBHfleHHblX OGCTOHTCJIBCTB, C03fl3TB HMHpOBHSH-
posaHHoe yKpbiTHe H ecjiH Ona H<ejiaeT, TroSbi STO ynpbiTHe 6biJio BSHTO nofl 
cneijHajiBHyK) saupny, Ona HCMeflJieHHO cooômaer 06 STOM FeHepajiBHOMy KOMHC- 
capy, BbinojiHHioineMy npn HCH CBOH 4>yHKi(HH.

2. ECJIH FeHepajiBHbiô KOMHccap c^HTaex, mro o6croHTeju>CTBa H Ba>KHocrB 
ueHHOCTCH, xpanamnxcH B STOM HMnpOBHSHpoBaHHOM 

TaKyro Mepy, OH MOKCT paapeuiHTb BMCOKOH
CTOpOHC OÔOSHa^HTB yKpblTHC OTJIHIHTCJIbHblM SHaKOM, OnpefleJICHHblM B CTaTBC 16

. OH HeaajweflJiHTejiBHO cooGmaeT o CBOCM peuieHHH saHHTepecoBaHHbiw
Ka>Kflan HS KOTOPMX MOHCCT B TpH^uiaTHfl- 

cpOK noTpeSosaTB HCMeflJieHHoro CHHTHH 3Toro snaKa.
3. KaK TOJIBKO ara flejicraTbi saHBHJiH o CBOCM corjiacHH HJIH, CCJIH no HCTC-

CpOK3 HH OflHH H3 3aHHTepeCOB3HHbIX fleJICraTOB HC 

33HBHH 0 CBOHX BOSpaHCCHHHX H CCJIH HMnpOBHSHpOBaHHOC yKpblTHC OTBCqaCT, HO 
MHCHHJO TeHepaJIBHOrO KOMHCCapa, yCJIOBHHM, npeflyCMOTpCHHblM B CT3TBC 8 
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Articula 9
SUBSTITUTOS DE LAS PoTENCIAS PROTECTORAS

Si una de las Partes en conflicto no cuenta con los servicios de una Potencia 
protectora, o déjà de contar con ellos, podrâ pedir a un Estado neutral que 
asuma las funciones de Potencia protectora a los efectois de designar un Comisario 
General de Bienes Culturales segûn el procedimiento previsto en el articule 4. 
El Comisario General asi designado podrâ confiar a los inspectores las funciones 
de delegados de las Potencias protectoras determinadas por el présente Regla- 
mento.

Articula 10 
GASTOS

La remuneraciôn y los gastos del Comisario General de Bienes Culturales, 
de los inspectores y de los expertes correrân a cargo de la Parte ante la cual 
estén acreditados; los correspondientes a los delegados de las Potencias protec 
toras serân objeto de un acuerdo entre esas Potencias y los Estados cuyos in- 
tereses protejan.

CAPfTULO II

DE LA PROTECCION ESPECIAL

Articula 11 
REFUGIOS IMPROVISADOS

1. Si en el curso de un conflicto armado una de las Altas Partes Contratantes 
se viera obligada por circunstancias imprevistas a construir un refugio impro- 
visado y desea que se coloque bajo protecciôn especial, deberâ comunicarlo 
inmediatamente al Comisario General ante ella acreditado.

2. Si el Comisario General opina que las circunstancias y la importancia 
de los bienes Culturales protegidos en ese refugio improvisado justifican tal 
medida, podrâ autorizar a la Alta Parte Contratante a colocar en él el emblema 
descrito en el articule 16 de la Convenciôn. Deberâ comunicar su décision 
inmediatamente a los delegados interesados de las Potencias protectoras, cada 
uno de los cuales podrâ, dentro de un plazo de 30 dias, ordenar la retirada 
inmediata del emblema.

3. En cuanto dichos delegados hayan manifestado su acuerdo o una vez 
transcurrido el plazo de 30 dias sin que ninguno de los delegados interesados 
haya manifestado su oposiciôri, y si el refugio improvisado reûne, en opinion 
del Comisario General, las condiciones previstas en el articule 8 de la Conven 
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KOHBCHUHH, FenepajibHbiH KOMHCcap Sy^eT npocnTb FeHepajibHoro AHpeicropa 
OpraHHsauHH O6'eflHHeHHbix Hau.HH no BonpocaM oBpasosanHH, nayKH H KyjibTypu 
o BHeceHHH yjcpbiTHH B PeecTp KyjibTypHbix ijeHHOCTCH, HaxoflHmHxcH nofl cne-

GmambH 12
PEECTP KyjIBTVPHMX UEHHOCTEft, 

CnELtHAJIbHOH

1 . CocraBJiHCTCJi Me>KMynapoflHbiH Peecrp KyjibTypntix

2. FeHepajibHbra flnpeKTOp OpranHaai^ini 06'eflHHCHHbix Hau(HH no BonpocaM 
oSpaaosaHHH, nayrai H Kyjibrypw Be^eT STOT Peecrp. OH spyqaet KonHH ero 

ceKpeTapro OpraHH3ai^nn O6'eflHHCHHbix Hai^HH, a TaK>Ke BbicoKHM

3. Peecrp ACJIHTCH Ha pas^ejibi, KancMMH H3 KOTOpbix OTBO^HTCH OMHOH us 
BbicoKHX J^orosapHBaiomHxcH CTOPOH. Ka>Kflbift pasfleji paaOnsaeTca na 

: yKpbiTHH, u;eHTpbi cocpeflOTOieHHH KyjibTypnbix UICHHOCTCH, Apyrae
KyjibxypHbie I^CHHOCTH. FeHepajibHbiH flHpeKTOp sanojinneT rpacj)bi B

Cmambn 13 
3AHBJIEHH^[ O BHECEHHH B PEECTP

1. Ka>KflaH H3 BbicoKnx florcBapHBaionpixcH CTOPOH Monter cflejiaTb Feiie- 
^HpcKTOpy OpraHHsauHH OS'eflHHCHHbix Hajumi no sonpocajvi oSpaso- 

nayKH H icyjibiypbi aaHBJiemie o BHecenHH B MoKflynapoflHbiH Peecrp 
HCKOTOpbix yKpbiTHH, u;eHTpoB^cocpeflOTOMeHHH KyjibTypHbix ueHHOcreft HJIH 
flpymx HgABiKKHMbix KyjibTypHbix ueHHocreH, pacnojio>KeHHbix Ha ee TeppHTOpiiH.
B 3TOM 33HBJieHHH Ona COoSlHaCT CBCfleKHH O MeCTOHaXTOKflCHHH 3THX D(eHHOCTeH

H yflocTOBepneT, TITO noaieflnne oTBe^aiOT ycjioBHHM, npeflycMOTpennbiM B craTte
8 KOHBCHUHH.

2. B cjiyuae oKKynai^HH TaKoe aaasJieHHe HMCCT npaso gejiaTb oKKyrmpy toman

3. FenepajibHbiH flHpeKTOp OpraHHsanroi OO'e^HHenHbix Hai^Hft no BonpocaM 
oopasosaHHH, nayKH H KyjibTypbi noc&maeT HewefljieHHO KaJK^oft us BWCOKHX 
floroBapHBaiomHxcH Gropon Konira saHBjieHHH o BHccenHH KyjibTypHbix uennocreft 
B Peecrp.

CmambH 14
BO3PA>KEHHfl

1. Ka>Kflan H3 BbicoKHX J^oroBapnBaiomnxcH CTOPOH MO>KCT nanpasHTb 
nncbMO na HMH FenepajibHoro flnpeKTOpa OpraHHsauHH OS'efljiHeHHbix Haunii no 
BonpocaM oSpasoBaHHH, Haynn H Kyjibtypbi c BOSpaHcenneM npoTHB
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ciôn, el Comisario General solicitarâ del Director General de la Organization 
de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia y la Cultura la inscripciôn 
del refugio en el Registre de Bienes Culturales bajo Protection Especial.

Articula 12 
REGISTRO INTERNACIONAL DE BIENES CULTURALES BAJO PROTECCIÔN ESPECIAL

1. Se establecerâ un « Registre Internacional de Bienes Culturales bajo 
Protection Especial ».

2. El Director General de la Organization de las Naciones Unidas para 
la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura se encargarâ de ese registre, y remitirâ 
duplicados del mismo al Secretario General de las Naciones Unidas asi como 
a las Altas Partes Contratantes.

3. El Registro estarâ dividido en secciones, cada una de las cuales corres- 
ponderâ a una de las Altas Partes Contratantes. Cada secciôn se subdividirâ en 
très epigrafes, titulados respectivamente : Réfugies, Centres Monumentales y 
Otros Bienes Culturales Inmuebles. Compete al Director General decidir les 
datos que deban figurar en cada section.

Articula 13 
SOLICITUDES DE INSCRIPCIÔN

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrâ pedir al Director 
General de la Organization de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia 
y la Cultura la inscripciôn en el Registro de determinados réfugies, centres 
monumentales u otros bienes culturales inmuebles sitos en su territorio. Las 
peticiones contendrân indicaciones sobre el emplazamiento de dichos bienes y 
certificarân que estes reûnen las condiciones previstas en el articule 8 de la 
Convenciôn.

2. En caso de ocupaciOn, la Potencia ocupante podrâ formular la pétition 
de inscripciôn.

3. El Director General de la Organization de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura enviarâ sin pérdida de tiempo copia de las 
peticiones de inscripciôn a cada una de las Altas Partes Contratantes.

Articula 14 
OPOSICIÔN

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrâ oponerse a la inscripciôn 
en el Registro de un bien cultural, por carta dirigida al Director General de la 
Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura.
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KyJIbTypHOH ueHHOCTH B Peecrp. 3TO HHCBMO AOJDKHO 6bm> HM nojiy^eno B 
Meca^HbiH cpoK, CTHTaa co fjfisi oTnpasjieHHa HM KOHHH npocbôbi o BueceHHH
3TOH KyJIbTypHOH IJCHHOCTH B PeCCTp.

2. TaKoe BO3paH<eHHe ,O;OJI>KHO ÔWTB MOTHBHpOBaHO. JÏJia 3Toro Moryx 
npHBOflHTbca TOJibKO cjie,nyiomHe MOTHEM:

O) TTO HCHHOCTb HC aBJUICTCa KyJIbTypHOH HCHHOCTblO;

6} ITO ycjiOBHa, yKasaHHbie B crarae 8 KOHBCHUHH, ne BbinojiHeHbi.

3. FeHepaJibHbiH A^peKTOp HeMe^JieHHO nocbiJiaeT KOHHIO nncbMa c soapa- 
>K6HHeM BbicoKHM JïoroBapHBaiomHMCH CTOponaM. ECJIH HeoôxoflHMO, OH aanpa- 

MHCHHC MoKflynapoflHoro KoMHTera no sanpiTe naMaTHHKOB, MCCT, 
xyflOHcecTBCHHbiH H HcropH^ecKHH HHTepec, H MCCT apxeojiorn-

MCCKHX paCKOnOK H, KpOMC TOFO, JIIOÔOH flpyFOH KOMneTCHTHOH OpraHHSaHHH HJIH

4. FeHepajibHbiH ^iipeKTOp HJIH BbicoKan florosapHBaioinaaca CTOpona, 
KOTOpaa cflejiajia aaaBJieHHe o BneceHHH KyJIbTypHOH I^CHHOCTH B Peecrp, Moryr 
npeflnpHHHMaTb JiioSbie fl;eMapuiH, KOTopbie OHH co^Tyr Heo6xoAHMbiMH, nepefl
BbICOKHMH JJorOBapHBaiOmHMHCa CTOpOHaMH, SaaBHBIUHMH O CBOHX BO3pa>KC- 
HHHX, TTOÔbl OHH OTKHSaJIHCb OT 3THX BOSpajKCHHH.

5. ECJIH BbicoKan J^oroBapHBaiomaHca CTOpona, KûTopaa B MHpnoe BpeMa 
saaBJieHHe o BHeceHHH KyjibTypHoii UCHHOCTH B Peecrp, cranoBHTca 

BOOpy>KeHHoro KOH(J)jiHKTa #o TOFO, naK aaasjieHHe o EHCCCHIIH 
BcrynHJio B CHJiy, TO Mannaa KyjibTypnaa tieHHocTb cpaay Hte speMeiino 
FeHepanbHbiM flnpeKTopOM B Peecrp 30 yrBep>KAeHHa, CHHTHH HJIH 
jiioôoro Boapa>KeHHa, KOTOpoe MO>KCT HJIH MOFJIO SbiTb saaBJieno.

6. ECJIH qepea uiecrb MecaijeB nocJie TOFO, KaK FenepajibHbiS 
nojiy^HJi iracbMO c Bospa>KeHHeM npoTHB BHeceHHa KaKOH-jiHÔo I^CHHOCTH B Peecrp, 
OH ne nojryqHT OT BbicoKoft J^oroBapHBaiomeHCH CropOHhi, saaBHBUieft o CBOBM 
B03pa>KeHHH, coo6iueHHe o TOM, vro Ona oTKasbisaeTca OT nero, Bbiconaa ^orosa- 
pHsaiomaaca CTOpona, KOTopan c^ejiajia saHBJienHe o BHCCCHHH I^CHHOCTH B 
Peecrp, MOKCT npn6erHyTb K npor(eflype apÔHTpa>Ka, npe^ycMOTpeHHOH B 
cjieflyiomeM nyHKTe. ~~

7. IIpocb6a 06 apÔHTpawe AOJi>KHa 6biTb saaBJiena He nosjj;Hee oflHoro ro^a 
co ^HH nojiyqeHHa FeHepajitHbiM flnpeKTOpOM ranci>Ma c Bospa>KeHHeM. Ka>KflaH 
H3 cnopaunHX CTOPOH HasnaiaeT no oflHOMy apÔHTpy. B TOM cjiyqae, CCJIH npoTHB 
BHeceHHa B Peecrp 6biJio BbiflBHHyro HecKOJibKO BOSpaweHHH, BUCOKHC JJoroBa-

CTOpOHW, BWJJfBHHVBUIHe BO3pa>K6HHH, HaSHa^aiOT COBMCCTHO

ap6HTpa. O6a STH apÔHTpa BbiÔnpaioT cynep-ap6nTpa HS MOK^ynapo^Horo 
cnncKa, npeflycMOTpeHHoro B craTbe 1 Hacroamero PerjiaMeirra; CCJIH OHH HC Moryr 
florosopHTbca o Kan^H^aType cynep-apômpa, OHH npocHT npeflce^aTejiH Me>KAy- 
HapoflHoro Cy^a Hasna^HTb oflHoro cynep-apÔHTpa, KOTOpbiH ne
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Esta carta deberâ ser recibida por el Director General, en un plazo de cuatro 
meses a contar desde la fecha en que se haya expedido la copia de la peticiôn 
de inscripciôn.

2. Tal oposiciôn deberâ ser motivada. Los ûnicos motivos admisibles 
podràn ser :

à) que el bien de que se trate no sea un bien cultural;
b) que no se cumplan las condiciones mencionadas en el articulo 8 de la 

Convenciôn.
3. El Director General enviarà sin demora copia de la carta de oposiciôn 

a las Allas Partes Contratantes. En caso necesario, solicitarâ el asesoramiento 
del Comité Internacional de Monumentos, Lugares de Interés Artistico e 
Histôrico y Excavaciones Arqueolôgicas, y ademàs, si lo juzgare conveniente, 
de cualquier otro organisme o personalidad calificados para ello.

4. El Director General o la Alta Parte Contratante que haya pedido la 
inscripciôn podràn hacer todas las gestiones oportunas ante las Altas Partes 
Contratantes que hayan formulado su oposiciôn, para que se desistan de ella.

5. Si una de las Altas Partes Contratantes que hubiese solicitado en tiempo 
de paz la inscripcion de un bien cultural en el Registre participase en un con- 
flicto armado antes de haberse efectuado dicha inscripcion, el bien cultural de 
que se trate sera inscrite inmediatamente por el Director General en el Registre, 
a titulo provisional, en espéra de la confirmaciôn, desistimiento o anulaciôn de 
cualquier procedimiento de oposiciôn que pudiera o hubiese podido ser iniciado.

6. Si en un plazo de seis meses, contados desde la fecha en que recibiô 
la carta de oposiciôn, el Director General no recibe de la Alta Parte Contratante 
que formulô la oposiciôn una comunicaciôn notificâridole que ha desistido de 
la misma, la Alta Parte Contratante que haya presentado la peticiôn de inscripcion 
podrà recurrir al procedimiento de arbitraje previsto en el pârrafo siguiente.

7. La peticiôn de arbitraje deberâ formularse, a mas tardar, un ano después 
de la fecha en que el Director General haya recibido la carta de oposiciôn. 
Cada una de las dos Partes en controversia designarâ un àrbitro. En el caso 
de que una peticiôn de inscripcion hubiere sido objeto de mas de una oposiciôn, 
las Altas Partes Contratantes que hubiesen formulado la oposiciôn designarân 
conjuntamente un àrbitro. Los dos arbitres elegiràn un ârbitro-presidente de 
la lista internacional de personalidades prevista en el articulo primero del 
présente Reglamento; si los arbitres no pudiesen llegar a ponerse de acuerdo 
para hacer esa elecciôn, pedirân al Présidente de la Corte Internacional de
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6biTb BbiÔpan H3 MOKflyHapoAHoro ciracKa. CosflaHHbift TaKHM oSpasoM 
ap6HTpa>KHbiH cyp, ycranaBJinBaeT CBOIO npone;rypy; ero peuieHH ne

8. Ka>KA3H H3 BbICOKHX florOBapHBaKrtiniXCH CTOpOH, OMHOBpeMCHHO C

HpeflcraBJieHHeM BOspaHceHHH MOJKCT saHBHTb, *ITO Ona HC H<ejiaeT npHMCHHTb 
npoue/jypy ap6nTpa>Ka, npe^ycMOTpeHHyro B npe;nbi,nymHx nyHKTax. B STOM 
cjiyqae cooSmeHHe o sospajKeHHH npoiHB BHeceHHH B Peecrp HanpaBJiHCTCH FeHe- 

flHpCKTOpOM OpraHH3ai;HH Oô'eAHHCHHbix Hai^HH no sonpocaM o6paso- 
, nayKH H KyjibTypbi BbicoKHM floroBapHBaiomfflvïCH GroponaM. STO soapa- 

>KCHHe npHoSpcTaeT cHJiy TOJIBKO B TOM cny^ae, ecjra OHO SbiJio ofloSpeno flBywa
TpCTHMH rOJIOCyiOIIpœ BbICOKHX ^OrOBapHBaiOIUlHXCH CTOpOH. FojlOCOBaHHe 

MO>KCT npOHSBOflHTbCH SaO^HO, CCJIH TOJIbKO reHCpaJIBHblH flHpCKTOp OpraHH33UÇHH

HaijHH no sonpocaM oSpasoBaaHH, naynn H KyjibTypbi, 
Heo6xoAHMbiM co3B3Tb coBcmaHHe B CHJiy noJiHOMOqHH, flanHbix 

27 KOHBCHI^HH, ne COSOBCT STOFO coBemanHH. ECJIH FeHepajibHbiM ^HpeKTop 
peuiaeT nposecTH rojiocoBaHue saoTOO, OH npocHT BbicoKiie floroBapHBaiomHecH 
GropOHbi npHCJiaTb eiviy B uiecruMecHqHbiii cpon, c^HTan co ^HH nanpasJieHHa 3Toft
npOCb6bI, nHCbMCHHOe HSJIOHCCHHC CBOCFO MHCHHH B Sane^aTaHHOM KOHBCpTC.

CmambH 15 
BHECEHHE B PEECTP

1 . reHepanbHbiô flppeKTop OpraHHsauHH 06'efl^HeHHbix Hai;nâ: no Bonpocaiw 
o6pasoBaHHH, nayKH H KyjiKrypbi BHOCHT B Peecrp nofl nopnflKOBbiM 
Ka>Kflyio KyjibTypnyio ueHHOCTb, o KOTOpoH Sbino cflcjrano saHBJieHHe c 
o BHeceHHH B PeecTp, ecjra 3ta npocb6a ne Bbissajia BO3pa>KeHHH B Teuenne cpOKa, 
npe^ycMOTpeHHoro B nynicre I craxbH 14.

2. ECJIH saHBJieno BO3pa>KeHHe, TO, sa HCKjno^eHHem CJiyqaes, yKasannbix B 
nyHKTe 5 CTaTtH 14, FeHepajibHbiH jnipeKTOp BHOCHT KyjibTypnyio UCHHOCTB B 
PeecTp TOJitKo B TOM cjiyqae, CCJIH BOspa>KeHHe 6biJio CHHTO HJIH CCJIH OHO ne 6bmo 
ofloSpeno B COOTBCTCTBHH c npoucflypoM, ycTaHOBJieHHoii B nyHKTe 7 craTbH 14, 
HJIH nporçeflypOH, ycraHOBJieHHOH B nyHKTe 8 TOH H<e craïbH.

3. B cjry^iaHX, npeflycwoTpeHHbix B nyHKTe 3 craTtH 11 HacroHinero Perjia- 
MCHTa, FeHepajiBHbiH ^nipeKTop flejiaeT sannct B PeecTpe no npocbSe FenepajibHoro 
KOMHCcapa no KyjiBTypHbiM UCHHOCTHM.

4. FenepajibHbiH flHpeKTop HCMe^JieHHO nocbijiaeT FeiiepajibHOMy CeKpeTapio 
| OpraHHsauHH Oo'eflHHeHHbix HauHH, BIUCOKHM floroBapnBaioinHMCH CTOponaivi H, 
: no npocbSe CTOpoHbi, o6paTHBUieHCH c saHBJieHHCM o BHCCCHKH B Peecrp, BCCM 

\, yKasanHbiM B CTaTtnx 30 H 32 KOHBCHUHH, saBepennyio KOHHIO 
sarincH B PeecTp. 

Sanncb B PeecTp BCTynaeT B cnjry qepes TpHfli^arb flnefi nocjie
3THX KOHHH.
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Justicia que désigne un ârbitro-presidente, quien no sera necesario que figure 
en la lista internacional de personalidades. El tribunal arbitral asi formado 
fijarâ su propio procedimiento y sus decisiones serân inapelables.

8. Cada una de las Altas Partes Contratantes puede declarar, en el momento 
en que se inicie una controversia en la cual sea Ella parte, que no desea aplicar el 
procedimiento de arbitraje previsto en el pârrafo précédente. En ese caso, la 
oposiciôn a la peticiôn de inscripciôn se someterâ por el Director General a las 
Altas Partes Contratantes. Solo se mantendrâ la oposiciôn si las Altas Partes 
Contratantes lo deciden por una mayoria de dos tercios de votantes. La votaciôn 
se efectuarâ por correspondencia, a menos que el Director General de la Organi- 
zacîôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, 
juzgando indispensable la convocatoria de una réunion en virtud de los poderes 
que le confiere el articule 27 de la Convenciôn, procediese a convocarla. Si el 
Director General décide que se vote por correspondencia, invitarà a las Altas 
Partes Contratantes a que le envien su voto bajo sobre sellado, en un plazo de 
seis meses a partir del dia en que se les haya dirigido la invitaciôn correspondiente.

Articula 15
INSCRIPCIÔN

1. El Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura harâ inscribir en el Registre, bajo un numéro 
de orden, cada uno de los bienes con respecte a los cuales se hubiere hecho 
una peticiôn de inscripciôn, siempre que esa peticiôn no hubiese sido objeto 
de oposiciôn en el plazo previsto en el pârrafo primero del articulo 14.

2. En el caso de que se hubiera formulado una oposiciôn, y salvo lo dis- 
puesto en el pârrafo 5 del articulo 14, el Director Greneral no procédera a la 
inscripciôn del bien cultural en el Registro mas que si la oposiciôn ha sido 
retirada o si no hubiese sido confirmada después de los procedimientos previstos 
en el pârrafo 7 del articulo 14 o en el pârrafo 8 del mismo articulo.

3. Siempre que sea aplicable el pârrafo 3 del articulo 11, el Director General 
procédera a la inscripciôn, a requerimiento del Comisario General de Bienes 
Culturales.

4. El Director General enviarâ sin demora al Secretario General de las 
Naciones Unidas, a las Altas Partes Contratantes y, a peticiôn de la Parte que 
hubiese solicitado la inscripciôn, a todos los demâs Estados a que se refieren 
los articulos 30 y 32 de la Convenciôn, copia certificada de cada inscripciôn 
en el Registro. La inscripciôn surtirâ efecto treinta dias después de dicho envio.
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CmambH 16 
HCKJIIO'qEHHE H3 PEECTPA

1 . renepajibHbiH flnpeKTOp OpraHHsauHH 06'eflnneHHbix HauHH no sonpocaw 
oôpasosaHHH, nayi<H H nyjibTypbi HCKJiJo^aer KyjiBTypHbie UCHHOCTH H3 Peecrpa:

a) no npocbôe BMCOKOH ,D[oroBapHBaiomeHCH GropoHbi, na TeppnTopHH 
KOTopoft HaxoflHTCH KyjibxypHaH ueHHocTb;

6) ecjiH BbicoKaH J^oroBapnBaromancH Gropona, KOTOpan Cflejiaita aaHBJiCHHe
O BHCCeHHH B Pec^Tp KaKOÛ-JInGo UeHHOCTH, flCHOHCHpOBaJia KOHBCHIJ(HK) H CCJ1H

3Ta fleHOHcauHH Bcryniuia B cmiy;
s) B cjiyqaax, npeflycMOTpeHHbix B nyHKTe 5 craTtH 14 HacroHii;ero PeiuiaivteHTa, 

ecjra BO3pa>KeHne 6bino yTBep>KAeHO B COOTBCTCTBHH c 
B nyHKTe 7 craTbn 14 HJIH nynicre 8 Toft >KC

2. renepajibHbiH ^;npeKTOp HeMe#JreHHO noctuiaer FeHepaJibHOMy CeKpeTapio 
OpraiiH3at(HH 06'e^nneHHbix Hamnii H Bceiw rocyflapCTBaw, KOTOpbïê "nojtyqmin 
Konnio sànHcii o" BHëcëHHïrneHHOcreii'B Peecrp, saBepennyio KOOHIO flOKyweHTa o 
Ka>KAOM HCKJIJO^CHHH H3 PeccTpa. HcKJiioqeHHe Bcrynaer B ouiy qepea 

nocjie oTnpasjieHHH STHX

TJIABA III 

O HEPEBOSKE KyJILTYPHBIX IJEHHOCTEft

CmambH 17 
npouEflypA nojiv^iEHHH HMMYHHTETA

1. ripoctSa, npeflycMOTpeHHan B nyHKTe 1 craTtH 12 KOHBCHI^HH, nanpaB- 
JIHCTCH FeHepajiBHOMy KOMHceapy no KyusTypHbiM I^CHHOCTHM. B nett flOJi>KHbi 
HSJiaraibCH BbiSBaBiiiHe ee npiwnHbi H npn6jtH3HTe.m>Hoe KOJIHMCCTBO H SHayeume 
KyjitTypHbix ueHHoereâ, noflJie>Kamnx nepesosne, HX MecTOHaxoKAenne B 
Hacronmee BPCMH, npefliiojiaraeMoe HOBOC paswemeHHe, cpeflcrsa nepeBOSKH, 
nyrt cjieflOBannH, flaia, npe^ycMOTpeHHaa ^JIH nepeBOSKH, H Jiio6aH

2. ECJIH reHeparibHbitt KOMHceap nocne nojiyueHHH Maennii, KOTOpbie OH 
COTTCT HeoSxoflHMtiM sanpocHTb, Haô^cT, qTO flannaji nepesosKa onpaBflana, OH 
KOHcyjibTHpyercH c saHHTepecoBaHHbiMH fleneraTamn flepno 
o npeflycMOTpeHHbix cnocoôax 3Toâ nepesosKH. B pesyjibTaTe OTOH
OH HH(J)OpMHpyeT SaMHTCpeCOBaHHbie CTOpOHbl, HaxOflHLUHeCH B KOH(J)JIHKTe, O
nepeBOSKe H npHJiaraeT K STOiwy coo6meroiio BCK> ny>KHyK) HH4)opMauiiio.

3. TeHepajibHbiH KOMHceap nasnaqaeT oflHoro HJIH HCCKOJIBKHX HHCHCKTOPOB,
KOTOpbie yflOCTOBCpaiOTCH B TOM, *!TO TpaHCHOpTHpyiOTCH TOJIBKO U(eHHOCTH, O 
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Articula 16
CANCELACIÔN

1. El Director General de la Organization de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura cancelarâ la inscription de un bien cultural 
en el Registre :

a) a peticiôn de la Alta Parte Contratante sobre cuyo territorio se encuentre 
el bien cultural;

b) cuando la Alta Parte Contratante que hubiere solicitado la inscripciôn 
hubiese denunciado la Convenciôn, y a partir del momento en que surta efecto 
tal denuncia;

c) en el caso especial previsto por el pârrafo 5 del articule l'4, cuando se 
haya confirmado una oposiciôn, como consecuencia de los procedimientos 
previstos en el pârrafo 7 del articulo 14 o en el pârrafo 8 del mismo articulo.

2. El Director General enviarâ sin demora al Secretario General de las 
Naciones Unidas y a todos los Estados que hubiesen recibido copia de la inscrip 
ciôn, copia certificada de toda cancelaciôn de inscription. La cancelaciôn surtirâ 
efecto a los treinta dias del envio de la notification.

CAPÎTULO m 

DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES

Articulo 17 
PROCEDIMIENTO PARA OBTENER LA INMUNIDAD

1. La peticiôn a que se refiere el pârrafo primero del articulo 12 de la 
Convenciôn deberâ dirigirse al Comisario General de Bienes Culturales. En 
ella se mencionaràn las razones que la motivan, detallândose el numéro aproxi- 
mado y la importancia de los bienes culturales que hayan de ser trasladados, el 
lugar donde se encuentren, el lugar adonde hayan de ser trasladados, los medios 
de transporte, el itinerario proyectado, la fecha propuesta para su traslado y 
cualesquiera otros datos pertinentes.

2. Si el Comisario General, después de haber recabado los asesoramientos 
que considère oportunos, estima que el traslado esta justificado, consultarâ a los 
delegados interesados de las Potencias protectoras sobre las medidas propuestas 
para la ejecuciôn del mismo. Después de dichas consultais, notificarâ el transporte 
a las Partes interesadas en el conflicto, incluyendo en esa notification todos los 
datos que puedan ser utiles.

3. El Comisario General designarâ uno o varios inspectores,quienes cuidarân 
de que se trasladen solo los objetos indicados en la peticiôn, de que el transporte

N° 3511
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se realice en la forma aprobada y de que se utilice el emblema. El inspector o 
los inspectores acompafîaràn a los bienes hasta el punto de destino.

Articula 18
TRASLADOS AL EXTRANJERO

Todo traslado que se efectûe bajo protecciôn especial al territorio de otro 
pais, quedarâ sujeto, no solo a las disposiciones del articule 12 de la Convenciôn 
y del articule 17 del présente Reglamento, sino también a las normas siguientes :

a) Durante la permanencia de los bienes culturales en el territorio de otro 
Estado, este sera el depositario de los mismos y prestarâ a dichos bienes iguales 
cuidados, por lo menos, que a sus propios bienes culturales de importancia 
similar.

b) El Estado depositario no devolverà esos bienes mas que una vez ter- 
minado el conflicto; esa devoluciôn se efectuarâ dentro del plazo de seis meses 
a contar desde la fecha en que se pida.

c) En los sucesivos traslados y durante su permanencia en el territorio de 
otro Estado, esos bienes no podrân ser objeto de ninguna medida de embargo 
y ni el depositante ni el depositario tendrân la facultad de disponer de ellos. 
No obstante, cuando asi lo exija la salvaguardia de esos bienes, el depositario, 
previo asentimiento del depositante, podrâ ordenar su traslado al territorio de 
un tercer pais, en las condiciones previstas en el présente articulo.

d) La peticiôn de protecciôn especial deberà indicar que el Estado a cuyo 
territorio haya de efectuarse el traslado acepta las disposiciones del présente 
articulo.

Articula 19 
TERRITORIO OCUPADO

Cuando una Alta Parte Contratante que ocupe el territorio de otra Alta 
Parte Contratante trasladare bienes culturales a un refugio situado en otro 
punto de ese territorio, sin poder observar el procedimiento previsto en el 
articulo 17 del Reglamento, dicho traslado no se considerarâ como ocultaciôn 
o apropiaciôn en el sentido del articulo 4 de la Convenciôn, si el Comisario 
General certifica por escrito, previa consulta con el personal normal de protec 
ciôn, que las circunstancias hacen necesario ese traslado.
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r Ji A B A iv 

OB OTJIH^HTEJILHOM SHAKE

CmambH 20 
PACnOJKmEHHE OTJIEMHTEJIBHOrO 3HAKA

1. PacnoJio>KeHHe OTJiHTOTejiBHoro snana H crenem ero BH^HMOCTH 
na ycMOTperaie KOMneTCHTHbix BJiacTeft Ka>Kfloft BE.ICOKOH 

GropoHbi. 3naK MOHCCT HaxoflHTbCH na cjmarax HJIH na HapynaBHbix 
. OH MOKCT 6bïTb HapncosaH na KanoM-JuiSo npefliweTe HJIH H3o6pa>KeH

Ha HCM JIK)6bIM flpyrHM HOflXOMHmHM CHOCo6OM.

2. BoBpeMHjBoogy^KeHHoro KOH(|)jiHKTa, B cjiyqaax, ynaaaHHtix B craTbHX
12 H 13 KOHBCHUHH, 3Hai< flOJDKCH ^HeTlCKJIIO^aH BO3MO>KHOCTH JIK)6bIX RÇyrïïX.

6oJTtee 34)4)eKTHBHbix cnocoSoB oSosHayeHHH) SbiTB pacnojiojKeH na TpancnopTax 
TaKHM oSpaaoM, MTOÔW ero 6buio HCHO BHAHO B flHCBHoe BpeMH nan c
T3K H C nOBCpXHOCTH 3CM.JIH.

OH AOJDKCH 6bITb TaiOKC HCHO BHflCH C SCiVUDÎ, KOFfla paCHOJK»KeH !
a) na HafljioKaiipix HHTepsajiax, no3BOJiHiomHx HCHO onpefleiiHTb

UCHTpa COCpeflOTO^eHHH KyJIBTypHWX I^eHHOCTCH, HaXOflHtD(HXCH

Toô; 
6) y Bxofla B flpyrae HeflBHJKHMbie KyjibxypHbie UCHHOCTH,

CmambH 21 
YCTAHOBJIEHHE JIH^IHOCTH HEPCOHAJIA

1. Jlraja, npeflycMOTpeHHbie B noflnynKTax « 6 » H « e » nyHKTa 2 craTbH 17 
, Moryr nocnib HapyKaBHyro noBHSKy c H3o6pa>KeHHeM

3H3Ka, BblflaHHyK) KOMneTCHTHblMH BJiaCTHMH H HMCIOIUyiO HX

2. STH jnma HMCIOT cneuiiajibHbie yflocroBepeHHH IHUIHOCTH c H3o6pa>i<eHHeM 
OTJiH^HTejiBHOro snaKa. B STOM yAOcroBepeHHH ynasbisacTCH no wenbiiieH Mepe
4>a!WHJIHH H HMH, flaTa pOHCflCHHH, SBaHHC HJIH MHH H flOJI>KHOCTb BJiaflCJIblta

i. Ha yAOcroBepeHHH JIH^HOCTH HMCCTCH 4>OTorpa4>Ha BJIaJ);eJII>^a H, 
Toro, ero nojjpHCb HJIH OTneqaTKH najibueB HJIH H TO H jj;pyroe. Ha yflocTO- 

BepeHHH cxaBHTCH THCHCHaH neqaTb KOMneTCHTHbix BJiacreH.
3. Ka>Kflaa BbicoKa» JJoroBapHBatomaHCH Ciopona ycxaHaBJiHBaeT CBOH 

oSpaseï; yzjocroBepenHH JDWHOCTH, HCXO^H HS (JjopMbi, ynasannon B npiuioœenHH 
K HacTonmeMy PerjiaMemy. BMCOKHC JJoroBapnBaiomHecH Cioponbi cooSmaiOT 
#pyr flpyry o TOM, KanoÈ oôpaaeij HMH IIPHHJÏT. Ka>Kfloe yflocroBepeHHe JDWCHO- 
CTH AJIH Ka>Kfloro jnma HsroTOBJineTCH, ecjiH B03wo>KHo, no KpaHHeft Mepe B 
«Byx 3K3emnjiHpax, O^HH HS KOTopbix xpannrcH y flep>KaBbi, Bbiflasuieft 310
CTOBepCHHe.

4. YnoMHHyTbie Bbmie jiHB(a ne Moryr Sbirb jmuieHbi 6es saKOHHbix 
HH csoero yflocroBepeHHH JDMHOCTH, HH npasa HOUICHHH HapyKasnoH HOBHSKH.
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CAPfTULO IV

DEL EMBLEMA 

Articula 20
COLOCACIÔN DEL EMBLEMA

1. La colocaciôn del emblema y su grado de visibilidad quedan a la aprecia- 
ciôn de las autoridades compétentes de cada una de las Altas Partes Contratantes. 
El emblema podrâ figurar en las banderas y en los brazaletes. Podrâ estar pintado 
sobre un objeto o estar representado en el mismo en cualquier otra forma apro- 
piada.

2. Sin embargo, en caso de conflicto armado, y sin perjuicio de emplear 
eventualmente un sistema de senales mas completo, el ernblema deberâ colocarse 
de manera bien visible durante el dia, tanto desde el aire como en tierra, sobre 
16s véhicules de los transportes previstos en los articules 12 y 13 de la Convenciôn.

El emblema deberâ ser visible desde tierra :
a) a intervalos regulares de distancia suficiente para delimitar claramente 

el perimetro de un centre monumental bajo protecciôn especial;

b) a la entrada de otros bienes culturales inmuebles bajo protecciôn especial.

Articula 21
IDENTIFICACIÔN DE PERSONAS

1. Las personas a que se refieren los apartados b) y c) pàrrafo segundo 
del articule 17 de la Convenciôn, podrân llevar un brazalete con el emblema, 
expedido y sellado por las autoridades compétentes.

2. Serân portadoras de una tarjeta especial de identidad en la que figure 
el emblema. Esta tarjeta mencionarâ, per lo menos, el nombre y apellidos, la 
fecha de nacimiento, el titulo o grado, y la funciôn del interesado. La tarjeta 
llevarâ una fotografïa del titular y su firma o sus huellas digitales, o ambas 
côsas. Ostentarâ ademàs el sello en seco de las autoridades compétentes.

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes establecerâ su modelo de 
tarjeta de identidad, inspirândose para ello en el modelo anexo, a titulo de 
ejemplo, al présente Reglamento. Las Altas Partes Contratantes se comunicaràn 
el modelo por Elias adoptado. A ser posible, de cada tarjeta de identidad expedida 
se harà, por lo menos un duplicado, archivando uno de ellos la Potencia res 
ponsable.

4. No podrâ privarse sin motivo justificado a las personas mencionadas en 
este articulo de su tarjeta de identidad ni del derecho a llevar el brazalete.
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Anverso Reverso

TARJETA DE IDENTIDAD
para el personal encargado de la 

protection de los bienes culturales

Apellidos ..............
Nombre(s) ...........
Fecha de nacimiento 
Titulo o grado ........
Funcion ..............

es titular de la présente tarjeta en virtud de la 
Convenciôn de La Haya, del 14 de mayo de 1954, 
para la Protection de los Bienes Culturales en 
Caso de Confiicto Armado.

Fecha de expediciôn 
de la tarjeta

Numéro de la tarjeta

Fotografîa
del 

titular

Firma o huellas
digitales 

o ambas cosas

Talla Cabellos

Otras senas personales
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For Afghanistan : 
For Afganistân : 
Pour l'Afghanistan : 
3a A(|)raHHCTaH :

For the People's Republic of Albania : 
For la Repiiblica Popular de Albania : 
Pour la République populaire d'Albanie : 
3a AjiôaHCKvio Hapoflnyio PecrrySmiKy :

For the German Federal Republic : 
For la Republica Federal Alemana : 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a repwancKyio <T>e,o;epajii>HyK> Pecny6jiHKy:

K. HUNGER

For Andorra : 
For Andorra : 
Pour Andorre : 
3a

For el Principado Civil de la Mitra de Urgel en Andorra1 2

Juan TEIXIDOR

For the Kingdom of Saudi-Arabia : 
Por el Reino de Arabia Saudita : 
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite : 
3a KopojiescTBO CayAOBCKoâ Apasm*:

For thé Argentine Republic : 
For la Repûblica Argentina : 
Pour la République Argentine : 
3a ApreHTHHCKVio PecnyojiHKy :

For Australia : 
Por Australia : 
Pour l'Australie : 
3a ABcrpajmio:

Alfred STIRLING

1 For the Bishop of Urgel, Co-Prince of Andorra. 
* Pour l'évêque d'Urgel, Coprince d'Andorre.
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For Austria : 
For Austria : 
Pour l'Autriche : 
3a

For Belgium : 
Por Bélgîca : 
Pour la Belgique 
3a

For Bolivia : 
Por Bolivia : 
Pour la Bolivie : 
3a BOJEHBHIO:

AloïS VOELGRUBER
31.12.1954

Ad referendum
M. NYNS

For Brazil : 
Por Brasil : 
Pour le Brésil 
3a

Caio DE MELLO FRANCO 
31.12.1954

For the Bulgarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria : 
Pour la République populaire de Bulgarie : 
3a EoJirapcKyjo HapoflHjTo Pecny6jiHKy:

For the Kingdom of Cambodia : 
Por el Reino de Cambodia : 
Pour le Royaume du Cambodge : 
3a

For Canada : 
Por Canada : 
Pour le Canada 
3a Kana^ry:

Nhiek TIOULONG 
17.12.1954
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For Ceylon : 
For Ceilân : 
Pour Ceylan : 
3a

For Chile : 
Por Chile : 
Pour le Chili 
3a

For China : 
Por China : 
Pour la Chine : 
3a Knraft:

Chen YUAN

For the Republic of Colombia : 
Por la Repûblica de Colombia : 
Pour la République de Colombie : 
3a PecnyÔJEHKy

For the Republic of Korea : 
Por la Repûblica de Corea : 
Pour la République de Corée : 
3a KopeftcKyio PecnyÔJiHKy:

For Costa Rica : 
Por Costa Rica : 
Pour le Costa-Rica : 
3a Kocra-PHKa :

For Cuba : 
Por Cuba : 
Pour Cuba : 
3a Ky6y:

Hilda LABRADA BERNAL

For Denmark : 
Por Dinamarca : 
Pour le Danemark : 
3a flaHHio :

Johannes BR0NSTED
18.10.1954
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For Egypt : 
Por Egipto : 
Pour l'Egypte : 
3a Brunei:

Mahmoud Saleh EL-FALAEI
30.12.1954

ForEcuador : 
Por Ecuador : 
Pour l'Equateur : 
3a 3KBaflop :

Carlos MORALES CHACUN

For Spain : 
Por Espana : 
Pour l'Espagne : 
3a Hcnanmo:

Juan TEIXIDOR
Juan Manuel CASTRO-RIAL CANOSA

For thé United States of America : 
Por los Estados Unidos de America : 
Pour les États-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHCHHBie IIlTaiti AMCPHKH:

Leonard CARMICHAEL

For Ethiopia : 
Por Etiopia : 
Pour l'Ethiopie : 
3a

For Finland : 
Por Finlandia : 
Pour la Finlande : 
3a

For France : 
Por Francia : 
Pour la France : 
3a <3>paHUTHio:

R. BRICHET
N« 3511
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For Greece :
For Grecia :
Pour la Grèce :
3a rpeuTKio :

Constantin EUSTATHIADES 
Spiridion MARINATOS

For Guatemala : 
Por Guatemala : 
Pour le Guatemala : 
3a

For the Republic of Haiti : 
Por la Repûblica de Haiti : 
Pour la République d'Haïti : 
3a PecnyÔJiHKy

For the Republic of Honduras : 
Por la Repûblica de Honduras : 
Pour la République de Honduras : 
3a PecrryGjiHKy FoHflypac:

For the Hungarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Hungria : 
Pour la République populaire de Hongrie : 
3a Benrepcicyio Hapoflnyio PecnySjiHKy:

FAI B. 
For India : 
Por India : 
Pour l'Inde : 
3a HH^HIO:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia :
Por la Repûblica de Indonesia :
Pour la République d'Indonésie :
3a HtmoHesaâcKyio PecnyÔJiHKy:

M. HUTASOIT 
24.12.1954

For Iraq :
Por Irak :
Pour l'Irak :
3a HpaK:

F. BASMACHI
No. J511
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For Iran :
Por Iran :
Pour l'Iran :
3a Hpan : Ad referendum

G. A. RAADI 
For Ireland : 
Por Irlanda : 
Pour l'Irlande : 
3a HpJiaHAHio:

Joséphine McNEiLL
For Iceland : 
Por Islandia : 
Pour l'Islande : 
3a Hoian/piio:

For thé State of Israel : 
Por el Estado de Israël : 
Pour l'État d'Israël : 
3a rocy,D(apcTBO HapaïuiB:

M. AMIR
For Italy : 
Por Italia : 
Pour l'Italie : 
3a HTajntEo:

Giorgio Rosi
For Japan : 
Por Japon : 
Pour le Japon :
3a .HnoHHio : Suemasa OKAMOTO

6.9.1954

For the Hashemite Kingdom of Jordan : 
Por el Reino Hachemita de Jordania : 
Pour le Royaume Hachémite de Jordanie : 
3a XaiiiMHTCKoe KOPOJICBCTBO Hop^ainnï :

Ihsan HASHEM 
22.12.1954

For the Kingdom of Laos : 
Por el Reino de Laos : 
Pour le Royaume du Laos : 
3a KopojiescTBo Jlaoc:
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For the Lebanon : 
For Libano : 
Pour le Liban : 
3a JlHBan:

Charles Daoud AMMOUN
25.5.1954 

For Liberia : 
For Liberia : 
Pour le Libéria : 
3a JlH6epHK>:

For Libya : 
For Libia : 
Pour la Libye : 
3a JInBHK>:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein : 
Por Liechtenstein : 
Pour le Liechtenstein : 
3a

For Luxembourg : 
Por Luxemburgo : 
Pour le Luxembourg : 
3a JIioKceMOypr :

J. MEYERS

For Mexico :
Por Mexico :
Pour le Mexique :
3a MeKCHKy:

J. TORRES BODET 
29.12.1954

For Monaco :
Por Monaco :
Pour Monaco :
3a MonaKO :

Jean J. REY

For Nepal : 
Por Nepal : 
Pour le Népal : 
3a Henaji:
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For Nicaragua : 
Por Nicaragua : 
Pour le Nicaragua : 
3a Hmcaparya:

H. H. ZWILLENBERG

For Norway : 
Por Noruega : 
Pour la Norvège : 
3a HopBenao:

Guthorn KAVLI
Ad referendum

For New Zealand : 
Por Nueva Zelandia : 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a HOBVIO SejiaHflHio :

Jane ROBERTSON McKENZiE
20.12.1954

For Pakistan : 
Por Pakistan : 
Pour le Pakistan : 
3a

For Panama : 
Por Panama : 
Pour Panama : 
3a

For Paraguay : 
Por Paraguay : 
Pour le Paraguay : 
3a

For the Netherlands : 
Por los Paises Bajos : 
Pour les Pays-Bas : 
3a HimepjiaHfflbi:

P. Th. ROHLING

For Peru : 
Por Peru : 
Pour le Pérou : 
3a Ilepy:
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For the Republic of the Philippines : 
For la Repûblica de Filipinas : 
Pour la République des Philippines : 
3a

J. P. BANTUG

For the People's Republic of Poland : 
For la Repûblica Popular de Polonia : 
Pour la République populaire de Pologne : 
3a nojibCKyro Hapo^nyio PecnyÔJiHKy:

Stanislaw LORENTZ

For Portugal : 
Por Portugal : 
Pour le Portugal : 
3a IlopTyrajiHio :

Fernando Quartin DE OLIVEIRA BASTOS
(Ad referendum)

For the Dominican Republic : 
Por la Repûblica Dominicana : 
Pour la République Dominicaine : 
3a floMHHHKancKyio PecnyÔJiHKy :

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic :
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia :
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
3a BejiopyccKyio CoBCTCKyio CouHajiHcrnraecKyio Pecny6iiHKy :

JIIOTAPOBra

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania :
Pour la République socialiste soviétique de l'Ukraine :
3a YKpaHHCKyK) CoBeicKyio CorpiajiHCTiraecKyio PecnyBjimcy:

C IIpHJIOH<eHHeM SaHBJICHHH8 *

H. CIP^JEHKO

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 356 of this volume. 
1 Avec déclaration jointe. Voir p. 356 de ce volume, texte de la déclaration. 
* With attached declaration. For the text of the declaration see p. 356 of this volume. 
4 Avec déclaration jointe. Voir p. 356 de ce volume, texte de la déclaration.
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For the Rumanian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Rumania : 
Pour la République populaire roumaine : 
3a PyMBiHCKyio Hapo^tryio PecnyÔJiHKy:

A. LAZAREANU

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Por el Reino Unido de la Gran Bretana e Irlanda del Norte : 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
3a CoeflHHCHHoe KoponcBcrso BejiHKOÔpuTaHHH H CeBepnoH

Gladwyn JEBB 
30.12.1954

For the Republic of San Marino : 
Por la Repûblica de San Marino : 
Pour la République de Saint-Marin : 
3a PecnyÔjraKy Can-MapHno:

A. DONATI

For the Holy See : 
Por la Santa Sede : 
Pour le Saint-Siège : 
3a

For the Republic of El Salvador : 
Por la Repûblica de El Salvador : 
Pour la République du Salvador : 
3a PecnyQjiHKy SJIB

Jacob Philip KRUSEMAN

For Sweden : 
Por Suecia : 
Pour la Suède : 
3a lïïseinno:

For the Confederation of Switzerland 
Por la Confederaciôn Suiza : 
Pour la Confédération suisse : 
3a
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For the Republic of Syria : 
For la Repûblica de Siria : 
Pour la République de Syrie : 
3a PecnyÔJiHKy Cnpmo:

George J. TOMEH

For the Republic of Czechoslovakia : 
For la Repûblica de Checoeslovaquia : 
Pour la République de Tchécoslovaquie : 
3a ^lexocjiOBau-Kyio PecnyÔJiHKy:

Dr. Vladimir ZÂK

For Thailand : 
Por Tailandia : 
Pour la Thaïlande : 
3a

For Turkey : 
Por Turquia : 
Pour la Turquie : 
3a TypijHio:

For the Union of Burma : 
Por la Union Birmana : 
Pour l'Union Birmane : 
3a EupMaHCKHiS Coras:

Subject to ratification by the Government of the 
Union of Burma1 
Soe TINT 
31.12.1954

For the Union of South Africa : 
Por la Union Sudafricana : 
Pour l'Union Sud-Africaine :
3a K)>KHO-A4>pHKaHCKI«i COK>3:

1 Sous réserve de ratification par le Gouvernement de l'Union birmane. 
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For thé Union of Soviet Socialist Republics : 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas : 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
3a Cows COBCTCKHX CouHaïïHCTHqecKHx Pecny6jiHK:

SaHBJICHHH
B. KEMEHOB

For thé Oriental Republic of Uruguay : 
Por la Repûblica Oriental del Uruguay : 
Pour la République orientale de l'Uruguay : 
3a PecnyÔJiHKy VpyrBaft:

V. SAMPOGNARO

For thé United States of Venezuela : 
Por los Estados Unidos de Venezuela : 
Pour les États-Unis du Venezuela : 
3a CoeflHHCHHbie IIIraTfci Beneiryajibi :

For the State of Viet-Nam : 
Por el Estado de Vietnam : 
Pour l'État du Viet-Nam : 
3a:

For Yemen : 
Por Yemen : 
Pour le Yemen : 
3a

For the Federal People's Republic of Yugoslavia : 
Por la Repûblica Federal Popular de Yugoeslavia : 
Pour la République federative populaire de Yougoslavie : 
3a lOrocnaBCKyio <t>eaepaTHBHyio Hapo^nyio PecrrySjuaicy :

Milan RisTié 
Cvito FiSKOVié

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 357 of this volume. 
* Avec déclaration jointe. Voir texte de la déclaration, p. 357 de ce volume.
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DECLARATIONS MADE AT THE 
TIME OF SIGNATURE OF THE 
CONVENTION

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

DÉCLARATIONS FAITES AU 
MOMENT DE LA SIGNATURE 
DE LA CONVENTION

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
KOHECHUTIIO H PerjiaMear, npeflCTaBHTem> BejiopyccKott CCP 

, ^rro OTflejisHbie nojiojKeHHji, BKnio^eHHbie B KOHBCHIJIHIO H PernaiweHT, 
CHHHOIOT po.m> 3THX corJTauueHHH B flcjie o6ecne^eHHH saujHTb 
ueHHocreJi B cjiyqae soopy>KeHHoro KOHcJwinKTa H, noatoMy, ne iworyx
yflOBJieTBOpHTCJIBHblMH ».

[TRANSLATION1 —— TRADUCTION]

On signing the Convention and 
Regulations, the representative of the 
Byelorussian Soviet Socialist Republic 
notes that various provisions included 
in the Convention and Regulations 
weaken these agreements with regard 
to the conservation and defence of 
cultural property in the event of armed 
conflict and that, for that reason, he 
could not express his satisfaction.

[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
En signant la Convention et le Règle 

ment le représentant de la République 
Soviétique Socialiste Biélorussienne 
déclare que différentes dispositions in 
cluses dans la Convention et le Règle 
ment diminuent le rôle de ces accords 
en ce qui concerne la préservation et 
la défense des biens culturels en cas de 
conflit armé et qu'il ne peut pour cette 
raison s'en déclarer satisfait.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
KoHBenrcHio H ee HcnojiHHTCJiBHbift PerjiaMCHT, CMirraio

HCOÔXOflHMblM OTMCTHTB, TTO pHfl BKJHO^CHHbrX B KoHBeHUTiK) H PerJiaMCHT nOJIO- 
>KCHHii HBJIHH3TCH HeyflOBHeTBOpHTCJlbHblMH, T3K K3K OHH CHH>KaiOT
3Tnx corjiameHHô fljin flena oSecneqeHHH aamuTbi Kyju>xypHbix ijeHHOcreft B

KOH(|>JIHKTa ».

1 Translation provided by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organiza 
tion.

1 Traduction fournie par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture.
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[TRANSLATION1 — TRADUCTION]

On signing the Convention and thé 
Regulations for its Execution, I believe 
it essential to state that a large number 
of provisions of the Convention and 
Regulations are unsatisfactory since 
they weaken the meaning of the agree 
ments for the purpose of conserving 
and defending cultural property in the 
event of armed conflict.

[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
En signant la Convention et son 

Règlement d'exécution, je crois indis 
pensable de déclarer que bon nombre 
de dispositions incluses dans la Con 
vention et le Règlement paraissent 
insatisfaisantes du fait qu'elles dimi 
nuent la signification de ces accords 
pour l'œuvre de préservation et de 
défense des biens culturels en cas de 
conflit armé.

UNION 0F SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
Coioaa COBCTCKHX ConHajiHcnraecKHx PecnyÔJiHK, 

KOHBCHUHIO o samme KyjiBTypHbrx rjeHHocreâ B orvqae BoopjOKCHHoro KOHtJwniKTa 
H ee HcnoJiHHTejiBHbiâ: PemaMCHT, OTAie^aer, iro prip, noJKWKeHHâ, BKJiioyeHHbix
B KoHBCHUpHK) H PerJiaMCHT, CHH5K3IOT SHaiCHHC 3THX COraauUCHUft flJIH oGeCne^CHIM

KyjiBTypHbix iiemiocTeH B crry^ae soopy>KeHHoro KOHCjwiHKTa H HBJIHIOTCH,
».

[TRANSLATION1 —— TRADUCTION]

On signing the Convention for thé 
Conservation of Cultural Property in 
the Event of Armed Conflict and the 
Regulations for its Execution, the 
USSR delegation states that both the 
Convention and the Regulations con 
tain a large number of provisions 
which weaken its effectiveness for the 
preservation and defence of cultural 
property in the event of armed conflict 
and are, for that reason, unsatisfactory.

[TRADUCTION1 — TRANSLATION]
La délégation de l'Union des Ré 

publiques Soviétiques Socialistes en 
signant la Convention pour la préserva 
tion des biens culturels en cas de con 
flit armé et son Règlement d'exécution, 
déclare que la Convention et le Règle 
ment contiennent de nombreuses dis 
positions qui diminuent la signification 
de ces accords pour la conservation et 
la défense des biens culturels en cas de 
conflit armé et paraissent de ce fait 
insatisfaisants.

^ Translation provided by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organiza 
tion.

1 Traduction fournie par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
IIPOTOKOJI

BbicoKHe floroBapHBaiomHeca GropoHbi corjiacmiHCb o HH>Kecjie#yioineM :

1. Kancflaa Bbiconaa JIoroBapHBaiomaaca Gropona o6a§yeTca
BbIB03 C TeppHTOpHH, OKKynHpOBaHHOH CM BO BpCMH BOOpyHCCHHOrO KOH-

4>jiHKTa, KyjibTypnbix ueHHOCTen, onpejjfejieHHbix B craTbe 1 KOHBCHUHH o saiipiTe 
KyjibTypnbix UCKHOCTCH B cjiy^ae Boopy>KeHHoro KOH4)JiHKTa, no/JTiHcanHOH B 
Taare 14 waa 1954 r.

2. Ka>KAaa Bbiconaa J^oroBapHBaromaaca CTOpona oOHsyeTca B3HTb nofl 
oxpany TC KyubTypnbie I^CHHOCTH, KOTOpbie BBesenbi Ha ee TeppnropHK> npHMO
HJIH KOCBCHHO C JIKl6oH OKKynHpOBaHHOH TCppHTOpHH. 3ïO OyflCT npOHCXOflHTb

HJIH asTOMaTH^iecKH B MOMCHT BBosa HJIH, CCJIH STO ne 6buio cflejiano, no npocbSe
BJiaCTCH OKKynHpOBaHHOH TCppHTOpHH.

3. Ka>Kflaa BbicoKaa floroBapHBaromaaca Gropona oSasyeTca no npCKpame- 
HHHBoeHHbix AeHCTBHH BepHyTb KyjibTypHbie i^eHHocTH, HaxoflaiuHeca Ha ee Teppn-
TOpHH, KOMnCTCHTHblM BJiaCTaM paHCC OKKynHpOBaHHOH TeppHTOpHH, CCJIH 3TH

I^CHHOCTH BbuiH BBescHbi B HapyiueHHC npHHUHna, ycranoBJieHHoro B nyiiKTe 1. 
3ïH I^CHHOCTH HHKorfla ne 6yflyT yflepwHBaTbca B Ka^ecTse soenHbix penapauHH.

4. BbicoKaa ^orosapHBaiomaaca Gropona, KOTOpaa 6biJia oSaaana npe/^o-
TBpaTHTb BblBOS KyjIbTypHblX I^eHHOCTCH C OKKynHpOBaHHOH CIO
BbinjiaTHT BO3Harpa>KfleHHe floopocosecTHbiM Jo;epH<aTejiaM KyjibTypHbi
KOTOpbie flOJUKHbl 6bITb BO3BpaiI(eHbI B COOTBCTCTBHH C npeflbmyiUHM nyHKTOM.

II
5. Ka>K#aa BbicoKaa JIoroBapHsaiomaaca Ciopona o6asyeTCH no

BOCHHblX flCHCTBHH B03Bp3THTb KOMnCTCHTHblM BJiaCTaM rOCyflapCTB

^ajibHoro BJiaflejiBlîa KyjnvrypHbie I^CHHOCTH, flenoHHposanHbie c
SToro rocyAapCTBa na TeppnTopnio BMCOKOH JJoroBapHBaiomeHca CTOponbi B
i;ejiax sauj(HTbi STHX i^eHHOcTeM OT yrposw soopy>KeHHoro KOHc|>JiHKTa.

Ill
6. Hacroau^H IIPOTOKOJI 6yfleT sainposan 14 waa 1954 ro^a H MO 31 «eKaSpH 

1954 ro#a Sy^eT oTKpbiT JXJIH noflnncaHHa ero BCCMH rocyaapcTBawH, npnrjiauieH- 
HbiMH Ha KOH4>epeHi^HK), KOTOpaa npoxoflHJia B Faare c 21 anpejia 1954 rofla no 
14 maa 1954 ro#a.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

PROTOCOLO

Las Altas Partes Contratantes han convenido lo siguiente :

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a impedir la 
exportation de bienes culturales de un territorio ocupado por Ella durante un 
conflicto armado. Dichos bienes culturales se encuentran definidos en el articulo 
primero de la Convention para la Protection de los Bienes Culturales en case de 
Conflicto Armado, firmada en La Haya el 14 de mayo de 1954.

2. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a colocar bajo 
secuestro los bienes culturales importados en su territorio, que procedan directa o 
indirectamente de cualquier territorio ocupado. Este secuestro se declararà, 
bien de oficio en el momento de la importation, o, en otro caso, a pétition de las 
autoridades de dicho territorio.

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a devolver, al 
término de las hostilidades, a las autoridades compétentes del territorio anterior- 
mente ocupado, los bienes culturales que se encuentren en el suyo, si dichos 
bienes han side exportados en contravenciOn del principio establecido en el 
pàrrafo primero. En ningûn caso los bienes culturales podràn retenerse a titulo de 
reparaciones de guerra.

4. La Alta Parte Contratante que tuviera la obligation de impedir la expor 
tation de bienes culturales del territorio ocupado por Ella deberâ indemnizar a los 
poseedores de buena fe de los bienes culturales que hayan de ser devueltos con 
arreglo a lo dispuesto en el pàrrafo précédente.

II

5. Los bienes culturales précédentes del territorio de una Alta Parte Con 
tratante depositados por ella, a fin de protegerlos contra los peligros de un con 
flicto armado, en el territorio de otra Alta Parte Contratante, serân devueltos 
por esta, al término de las hostilidades a las autoridades compétentes del territorio 
de procedencia,

III

6. El présente Protocole llevarâ la fecha del 14 de mayo de 1954 y permane- 
cerâ abierto hasta la fecha del 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los 
Estados invitados a la Conferencia reunida en La Haya del 21 de abril de 1954 al 
14 de mayo de 1954.
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7. a) HacTOHiuHH npOTOKOJi IIOAJIOKHT paTH<|)HKauHH noflnHcaBiuHMH ero 
FocyflapcTBaMH B COOTBCTCTBHH c HX KOHCTHTYIJHOHHOH npoueflypoM;

6) paxH(i)HKan,HOHHbie rpamoTbi ôyoyr flenonnpoBaHbi FeHepajitnoMy flnpeK- 
Topy OpraHHsanHH 06'e.iniHeHHbix Haunn no sonpocam oSpasoBamia, HayKH H 
KyjitTypbi.

8. Co Run. BcrynJieHHH B CHJiy HacroHiHHÔ ITpOTOKOJi 6y^;eT OTKpbiT
K HCMy BCCX rocyflapCTB, yKasaniibix B nymcre 6, KOiopbie ne 

ero, a TaKHce jyiH npncoeflHHeHHH K neMy nioôoro flpyroro rocy^ap- 
CTBa, KOTOpoe 6yfleT npHrjiaineao HcnojiHUTentHbiM COBCTOM OpranH3au(mi 
OS'eflHHCHHbix HaijHH no BonpocaM oÔpasoBaHHH, nayKH H Kyjitxypbi
HHTbCH K HCMy. IIpHCOeflHHeHHe OCymeCTBJIHCTCH nyTCM flenOHHpOBaHHH

o npHCoeflHHCHHH FenepajibHOMy flupeKTOpy OprannsaqHH OÔ'eflHHCHHbix 
no sonpocaM oÔpasoBaHHH, nayKH H Kyra>Typbi.

9. FocyflapcTBa, yKasaHHbie B nynKTax 6 K 8, Moryr B MOMCHT
paTH4)HKai(HH HJIH npHCOeflHHCHHH 335IBHTI>, tJTO OHH HC SyflyT CBH3aHbI nOJIO-
H<CHHHMH passera I mra noJio>KeHHHMH pasfleira II nacToamero FIpOTOKOJia.

10. a) HacroHiuHft IIpoTOKOJi BCTynuT B cnjiy cnycra Tpn MecHiîa noc^e 
flenoHHpOBaHHH HHTH paTH4>HKai;HOHHbix rpaMOT;

5) B AajiBHeiimeM OH 6yflCT BcrynaTB B CHJiy fljin Ka>Kfloft BbicoKoK JIorosapH- 
BaromeHCH CTOponbi cnycTH TpH Mecsn^a co ^HH flenoHHpoBaHHH ero paTH(J)HKa-
UHOHHOft rpaMOTbl HJIH AOKyMCHTa O npHCOe^HHeHHH ;

e) B cjiy^aax, npeflycMOTpennbix craTBHMH 18 H 19 KoHBeni;HH o sain.HTe 
KyjiBTypHbix iieHHOCTCH B cjiy^ae soopy>KeHHoro KOH<J)JiHKTa, noAnncaHHOH B 
Taare 14 Man 1954 rofla, paTH4)HKayHH HJIH npncoeflHHeHHH, flenoHHposaHHbie 
CTOponaMH, HaxoAHiuHMHCH B KOH(J)JiHKTe, JiHÔo j];o, JiHÔo nocjie HaqaJia BoeHHbix 
flencTBHH HJIH OKKynauHH BCTynaroT B CHJiy HCMe^JieHHO. FeHepajitHbiH 
OpraHH3au(HH O6'eAHHeHHbix HauHH no sonpocaM oÔpasosaHHH, nayKH 
coo6ru;aeT o TaKHX paTn4)HKa^HHX HJIH npHCoeAHHCHHHX B BOSMO>KHO 6oJiee KOpOT-
KHH CpOK, B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 14.

11. a) KaHtfloe Focy^apcrBO, HBJiHromeecH y^acrHHKOM HpOTOKOJia na 
BcrynjieHHH ero B ouiy, npHHHMaer see Heo6xoflHMbie mepw AJIH 
BBefleHHH B CHJiy FIpoTOKOJia B Teuenne uiecTHMCCH^Horo nepHOfla nocjie Bcryn- 
JICHHK ero B CHJiy;

6) flJiH BCCX rocyaapcTB, KOiopbie flenonnpyioT paTH4)HKai^HOHHbie rpaMOTbl
HJIH flOKyMCHTbl O npHCOeflHHCHHH nOCJIC flaTbl BCTynJieHHH FTpOTOKOJia B CHJiy, 

3TOT CpOK 6y^eT TaiOKC UieCTHMCCH^HblM, C>qHTaH CO ffHH flenOHHpOBaHHH paTH^H-

KauHOHHoft rpamoTbi HJIH flOKyjweHTa o npHcoeflHHenHH.

12. JIioôaH H3 BbicoKHX JtoroBapHBaromHXCH Cxopon MOMCCT B MOMBHT
paTH4>HKai(HH HJIH npHCOe^HHCHHH HJIH B JIK)60H nOCJieflyiOJUHO MOMCHT 33HBHTB
nyreM HOTH(J)HKajnHH na HMH FeHepajibHoro «HpeKTOpa Oprannsaiinn OS'
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7. a) El présente Protocole sera sometido a la ratificaciôn de los Estados 
signatarios conforme a sus procedimientos constitucionales respectivos ;

6) los instrumentes de ratificaciôn se depositarân ante el Director General 
de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la 
Cultura.

8. A partir de la fecha de su entrada en vigor, el présente Protocolo estarâ 
abierto a la adhésion de todos los Estados no firmantes, a que se refiere el pârrafo 
6, asi como a la de cualquier otro Estado invitado a adherirse al mismo por el 
Consejo Ejecutivo de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, 
la Cienca y la Cultura. La adhésion se verificarà mediante el depôsito de un ins 
trumenta de adhesion ante el Director General de la Organizaciôn de las Naciones 
Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura.

9. Los Estados a los que hacen referenda los pàrrafos 6 y 8 podrân, en el 
acto de la firma, de la ratificaciôn o de la adhésion, declarar que no se consideran 
ligados por las disposiciones de la Secciôn I o por los de la Secciôn II del présente 
Protocolo.

10. a) El présente Protocolo entrarâ en vigor très meses después de que 
hayan sido depositados cinco instrumentes de ratificaciôn;

b) posteriormente, entrarâ en vigor para cada Alta Parte Contratante très 
meses después del depôsito de su instrumenta de ratificaciôn o de adhésion;

c) las situaciones previstas en los articules 18 y 19 de la Convenciôn para la 
Protecciôn de los Bienes Culturales en case de Conflicto Armado, firmada en La 
Haya el 14 de mayo de 1954 darân inmediato efecto a las ratificaciones y a las 
adhesiones depositadas per las Partes en conflicto antes o después del comienzo 
de las hostilidades o de la ocupaciôn. El Director General de la Organizaciôn 
de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura comunicarâ 
estas ratificaciones o adhesiones por la via mas ràpida.

11. a) Los Estados Partes en el Protocolo en la fecha de su entrada en vigor 
tomarân, cada uno en aquello que le concierna, todas las medidas requeridas para 
su aplicaciôn efectiva en un plazo de seis meses ;

V) ese plazo sera de seis meses, contados a partir del depôsito del instru 
menta de ratificaciôn o de adhésion, para todos los Estados que depositasen sus 
instrumentos de ratificaciôn o de adhésion después de la fecha de entrada en vigor 
del Protocolo.

12. Toda Alta Parte Contratante podrà, en el momento de la ratificaciôn o 
de la adhesion o en cualquier momento posterior, declarar por una notificaciôn 
dirigida al Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la
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HanHH no Bonpocaw oGpasosaHHH, nayKH H KyjiBTypu, UTO HacroHiu,HH ITpOTOKOJi 
SyfleT pacnpocrpaHOTbCH na BCIO coBOKynHocrb TeppHTOpHH HJIH na KaKyto-mrôyflb 
H3 TeppHTOpHH, KOTOpbie Ona npeflCTaBJineT B MOKflyHapoflHbix OTHOIHCHHHX. 
IIpoTOKOJi pacnpocrpaHHCTCH na TeppHTOpHio (TeppHTOpHH), yKaaaHHyio (yKasan- 
Hbie) B 3TOH HOTH<J>HKariHH qcpes TpH Mccflua nocjie nojiyqeHHK ee.

13. a) Ka>Kflan HS BMCOKHX floroBapHBaiomHXCH CTOpon MO>KCT flenoHCH-
pOBaTb HaCTOHmHâ HpOTOKOJI OT CBOCFO COOCTBCHHOrO HMCHH HJIH OT HMCHH JIK>6oH

, KOTOpyio 3Ta CTOpoHa npeflcraBJTHeT B MeHCflynapoflHbix OTHOUICHHHX;
6) O flCHOHCaiJHH flOJI>KHO 6bITb SaHBJICHO B HHCbMCHHOM BHflC FeHepailbHOMy

OpraHHsauHH 06'e^HHCHHbix Hai(HH no sonpocaM o6pa30BaHHH, 
H

e) flCHOHcauHH BcrynnT B cnjiy qepea TOA nocjie nojiy^eHHH 
,E(eHOHcan,HH. ECJEH, osnano, K MOMeniy HcreqeHHH STOFO ro^a 
CTOpona oKasbisaeTCH ytiacrsyiomeH B Boopy>KeHHOM KOH^JIKKTC,

6yflCT npHOCTaHOBJieno flo Konna soenHbix ACHCTBHH H, BO BCHKOM 
xex nop, noKa ne aaKOH^iaTCH onepai^HH no BoaspameHHio 
B crpany, OTKyfla OHH Bbijni

14. renepajibHbra «HpeKTop OpraHH3au(HH OO'e^HHenHbix Hai^HH no sonpocaw 
oÔpasosaHHH, HayKH H nyjibTypbi HH4)opMHpyeT rocy^apcrsa, yKasaHHbie B 
nyHKTax 6 H 8, a TaioKe OpraHHaauHio Oo'eflHHCHHbix Haipn o cp?ne BCCX AOKy-
MCHTOB O p3TH(|)HKanHH, npHCOeflHHCHHH H npHHHTHH HOnpaBOK K IlpOTOKOJiy,

ynoMHHyrbix B nyHKiax 7, 8 H 15, Tan>Ke KaK H o HOTHcjjHKaijHHX H flenoHcai^HHX, 
npe#ycMOTpeHHbix cooTsercTBeHHo B nyHKTax 12 H 13.

15. a) HacroHiuHH IIpoTOKOJi MOKCT 6biTb nepecMOTpen, CCJIH 3xoro noTpe- 
6yeT ôojiee qejw o^na rpeTb BbicoKHX J3|oroBapHBaK>mHxcH CxopoH;

6) flxtH 3TOH t(ejiH FeHepajibHbia flnpeKTOp OpranH3ai;HH Oo'e^HHenHbix 
HauHH no Bonpocam o6pasoBaHHH, HayKH H KyjibTypbi cosbiBaex KoH(})epeH)U(Hio;

«) nonpaBKH K HacroHmeMy HpOTOKOJiy scrynaioT B cHJiy TOJibKO nocne Toro, 
OHH eAHHorjiacHO npHHHTbi BbicoKHMH JIoroBapHsaioimiHMHCH CToponaMH, 

na KoHcJiepeHijHH, H npHSHanbi Ka>KflOH HS BbicoKHX JD^oroBapH-
CTOpOHJ 

) npHHHTHC BblCOKHMH .HOFOBapHBaiOUpIMHCH CTOpOHaMH HOnpaBOK K HaCTOH-

IIpOTOKOJiy, ofloopennbix KoH<}>epeHU.HeH, ynoManyroH B no^nynKTax « 6 » 
H « « », ocymecTBJiHCTCH nyrcM npeflcraBJieHHH o(J)Hi;HaJibHoro flOKyMenra FeHe- 
pajibHOiwy «npcKTopy Oprannsaiinn OS'eflHHCHHbix HauHH no Bonpocaiw oSpaao- 
saHHH, nayKH H KyjibTypbi;

d) nocjie BcryruieHHH B CHJiy nonpasoK K HacTonmewy IIpOTOKOJiy TOJILKO
HCnpaBJieHHblH TaKHM OOpaSOM TCKCT IIpOTOKOJia OCTaCTCH OTKpblTbIM flJIH 

K3UHH HJIH npHCOejJpHHCHHH. 
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Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, que el présente Protocole se extenderâ al 
conjunto o a uno cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales 
sea Ella responsable. Dicha notification producirà efecto très meses después de la 
fecha de su réception.

13. a) Cada una de las Altas Partes Contratantes tendra la facultad de 
denunciar el présente Protocolo en nombre propio o en el de cualquier territorio 
de cuyas relaciones internacionales sea responsable ;

b) la denuncia se notificard por un instrumento escrito depositado ante el 
Director General de la Organization de las Naciones Unidas para la Educaciôn, 
la Ciencia y la Cultura

c) la denuncia sera efectiva un ano después de la recepciôn del instrumento 
de denuncia. Sin embargo, si en el momento de la expiration de ese ano la Parte 
denunciante se encontrase implicada en un conflicto armado, los efectos de la 
denuncia quedaràn en suspenso hasta el fin de las hostilidades y, en todo caso, 
mientras duren las operaciones de repatriation de los bienes culturales ;

14. El Director General de la Organization de las Naciones Unidas para la 
EducaciOn, la Ciencia y la Cultura, informarâ a los Estados a que hacen refe- 
rencia los pârrafos 6 y 8, asi como a la Organization de las Naciones Unidas, del 
depôsito de todos los instrumentes de ratification, de adhesion o de aceptaciôn 
mencionados en los pârrafos 7, 8 y 15, lo mismo que de las modificaciones y 
denuncias previstas respectivamente en los pârrafos 12 y 13.

15. a) El présente Protocolo puede ser revisado si la révision la solicita mas 
de un tercio de las Altas Partes Contratantes;

V) el Director General de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia 
y la Cultura convocarâ una Conferencia con dicho objecto;

c) las modificaciones al présente Protocolo no entrarân en vigor mas que 
después de adoptadas por unanimidad por las Altas Partes Contratantes repre- 
sentadas en la Conferencia y de haber sido aceptadas por cada una de las Altas 
Partes Contratantes.

d) la aceptaciôn por las Altas Partes Contratantes de las modificaciones al 
présente Protocolo que hayan sido adoptadas por la Conferencia a la que se 
refieren los apartados b) y c} se lievarâ a efecto por el depôsito de un instrumento 
formal ante el Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para 
la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura ;

é) después de la entrada en vigor de las modificaciones al présente Protocolo, 
solo ese texto modificado permanecerâ abierto para la ratification o adhésion.
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B cooTBeicTBHH co CTaTteft 102 Yciasa OpramisauHH OS'eflimeHHbix
IIpoTOKOJi 6y#cT saperacrpHpOBaH B CeKperapnaTe OprannsauHH 

06'eflHHCHHbix HauHO FeHepa^BHbiivi flupeKTOpOM OpraHHSauHH OS'eflHHCHHbix 
Hai;Hii no Bonpocaiw oSpasosaHUH, HayKH H KyjiKiypbi.

B yjlOCTOBEPEHHE ^lErO HHJKenoflnncaBiuHecH, ^ÛJUKUMM oopasow 
, noflnncanH HacroHupiii HpoTOKOJi.

COBEPIIIEHO B Taare 14 Man 1954 rofla B e^HHCTBCHHOM SKsewuruiHpe na 
, «cnancKOM, pyccKOM H c^panuyscKOM HSbinax, npiweM see qeTbipe 

TCKcra HM.CIOT oflHHaKosyio CHJiy. STOT 9K3eMroiHp 6yACT xpannibcn B apxuse 
OpraHHsai^HH 06'e^HHeHHbix Haipift no BonpocaM oopasoBannH, naynii H Kyjit- 
rypbi, H ero aasepenabie nonnu 6y,nyT nanpaB^enbi BCCM rocyflapcTBaM, ynasan- 

B nyHKtax 6 H 8, a TaK>Ke OpraHHsauHH 06'eflnneHHbix
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Conforme al Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas el présente 
Protocolo sera registrado en la Secretaria de las Naciones Unidas a peticiôn del 
Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la 
Ciencia y la Cultura.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado el 
présente Protocolo.

HECHO en La Haya el catorce de mayo de mil novecientos cincuenta y 
cuatro, en espafiol, en francés, en inglés y en ruso, haciendo fe por igual los cuatro 
textos, en un solo ejemplar que se depositarà en los archives de la Organizaciôn 
de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, y cuyas 
copias certificadas y conformes se remitirân a todos los Estados a que se refieren 
los pàrrafos 6 y 8, asi como a la Organizaciôn de las Naciones Unidas.
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For Afghanistan : 
For Afganistan : 
Pour l'Afghanistan : 
3a A(J)raHHcraH :

For the People's Republic of Albania : 
Por la Republica Popular de Albania : 
Pour la République populaire d'Albanie : 
3a AiiSaHCKyio Hapo^nyio Pecny6jB«<y :

For the German Federal Republic : 
Por la Republica Federal Alemana : 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
3a repiwaHCKyio Oe^epajitHyio PecrrySjniKy:

K. BUNGER

For Andorra : 
Por Andorra : 
Pour Andorre : 
3a

For the Kingdom of Saudi-Arabia : 
Por el Reino de Arabia Saudita : 
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite 
3a KopojiescTBo CayflOBCKoâ

For thé Argentine Republic : 
Por la Republica Argentina : 
Pour la République Argentine 
3a ApreHTHHCKyro PecrryÔJiHKy:

For Australia : 
Por Australia : 
Pour l'Australie : 
3a

For Austria : 
Por Austria : 
Pour l'Autriche : 
3a AscrpHio:

AloïS VOELGRUBER
31.12.1954

No. 3511



1956 Nations Unies — Recueil des Traités 375

For Belgium : 
Por Bélgica : 
Pour la Belgique : 
3a Eejn>rmo :

Ad referendum
M. NYNS

For Bolivia : 
Por Bolivia : 
Pour la Bolivie : 
3a BOJIHBHIO:

For Brazil : 
Por Brasil : 
Pour le Brésil : 
3a

Caio DE MELLO FRANCO 
31.12.1954

For the Bulgarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria : 
Pour la République populaire de Bulgarie : 
3a EojirapCKyro Hapo^nyio PecnySjiHKy:

For the Kingdom of Cambodia : 
Por el Reino de Cambodia : 
Pour le Royaume du Cambodge : 
3a KopojiescTBO KawSoflHca:

Nhiek TIOULONG 
17.12.1954

For Canada : 
Por Canada : 
Pour le Canada : 
3a

For Ceylon : 
Por Ceilân : 
Pour Ceylan : 
3a
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For Chile : 
For Chile : 
Pour le Chili 
3a

For China : 
For China : 
Pour la Chine : 
3a Kirraft :

Chen YUAN

For the Republic of Colombia : 
For la Repûblica de Colombia : 
Pour la République de Colombie 
3a

For the Republic of Korea : 
For la Repûblica de Corea : 
Pour la République de Corée : 
3a Kopeâcnyio PecnyÔJiHKy:

For Costa Rica : 
Por Costa Rica : 
Pour le Costa- Rica : 
3a Kocra-PHKa:

For Cuba: 
For Cuba: 
Pour Cuba : 
3a Ky6y:

Hilda LABRADA BERNAL 
10.12.1954

For Denmark : 
Por Dinamarca : 
Pour le Danemark : 
3a ^aifflio :

Johannes BRONSTED 
18.10.1954
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For Egypt : 
Por Egipto : 
Pour l'Egypte : 
3a Eraner :

For Ecuador : 
Por Ecuador : 
Pour l'Equateur ; 
3a

For Spain : 
Por Espana : 
Pour l'Espagne : 
3 a HcnaHHio:

Mahmoud Saleh EL-FALAKI 
30.12.1954

Carlos MORALES CHACUN

José ROJAS Y MORENO, Conde de Casa Rojas 
30.12.1954

For thé United States of America : 
Por los Estados Unidos de America : 
Pour les États-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHeHHjbie

For Ethiopia : 
Por Etiopia : 
Pour l'Ethiopie : 
3a 3<J)HonnK>:

For Finland : 
Por Finlandia : 
Pour la Finlande
3a

For France : 
Por Francia : 
Pour la France 
3a <E>paHymo:

R. BRICHET
N« 3511
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For Greece : 
For Grecia : 
Pour la Grèce : 
3a rpeu,HK>:

Constantin EUSTATHIADES 
Spiridion MARINATOS

For Guatemala : 
Por Guatemala : 
Pour le Guatemala : 
3a

For the Republic of Haiti : 
Por la Repûblica de Haiti : 
Pour la République d'Haïti : 
3a PecnyÔJiHKy Fanni:

For the Republic of Honduras : 
Por la Repûblica de Honduras : 
Pour la République de Honduras : 
3a PecrrySnHKy Foimypac:

For the Hungarian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Hungria : 
Pour la République populaire de Hongrie : 
3a BeHrepcKyio Hapo^nyio Pecny6jnn<y:

For India : 
Por India : 
Pour l'Inde : 
3a HH#HK>:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia : 
Por la Repûblica de Indonesia : 
Pour la République d'Indonésie : 
3a HHflOHesHiicKyio PecnySjiHKy:

M. HUTASOIT 
24.12.1954
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For Iraq : 
Por Irak : 
Pour l'Irak : 
3a HpaK:

F. BASMACHI

For Iran :
Por Iran :
Pour l'Iran :
3a Hpan:

Ad referendum 
G. A. RAADI

For Ireland : 
Por Irlanda : 
Pour l'Irlande : 
3a

For Iceland : 
Por Islandia : 
Pour l'Islande : 
3a

For thé State of Israel : 
Por el Estado de Israël : 
Pour l'État d'Israël : 
3a FocyflapcTBo Hapamn.:

For Italy : 
Por Italia : 
Pour l'Italie :

Giorgio Rosi

For Japan : 
Por Japon : 
Pour le Japon :

Suemasa OKAMOTO 
6.9.1954
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For the Hashemite Kingdom of Jordan : 
For el Reino Hachemita de Jordania : 
Pour le Royaume Hachémite de Jordanie 
3a XauiMHTCKoe KopojieecTBo

Ihsan HASHEM 
22.12.1954

For the Kingdom of Laos : 
Por el Reino de Laos : 
Pour le Royaume du Laos : 
3a KopojiescTBo Jlaoc:

For the Lebanon : 
Por Libano : 
Pour le Liban : 
3a JlHBaa :

Charles Daoud AMMOUN 
25.5.1954

For Libéria : 
Por Libéria : 
Pour le Libéria : 
3a JlH6epHK>:

For Libya : 
Por Libia : 
Pour la Libye : 
3a HHBHIO:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein : 
Por Liechtenstein : 
Pour le Liechtenstein : 
3a

For Luxembourg : 
Por Luxemburgo : 
Pour le Luxembourg : 
3a

J. MEYERS
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For Mexico : 
Por Mexico : 
Pour le Mexique 
3a

For Monaco : 
Por Monaco : 
Pour Monaco : 
3a

J. TORRES BODET 
29.12.1954

For Népal : 
Por Népal : 
Pour le Népal 
3a Henaji:

For Nicaragua : 
Por Nicaragua : 
Pour le Nicaragua : 
3a Hmcaparya:

For Norway : 
Por Noruega : 
Pour la Norvège 
3a HopBerrao:

Jean J. REY

H. H. ZWILLENBERG

Guthorn KAVLI 
Ad referendum

For New Zealand : 
Por Nueva Zelandia : 
Pour la Nouvelle-Zélande 
3a HOBVK>

For Pakistan : 
Por Pakistan : 
Pour le Pakistan : 
3a
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For Panama : 
Por Panama : 
Pour Panama : 
3a

For Paraguay : 
Por Paraguay : 
Pour le Paraguay : 
3a IlaparBaft:

For the Netherlands : 
Por los Paises Bajos : 
Pour les Pays-Bas : 
3a

P. Th. ROHLING

For Peru : 
Por Peru : 
Pour le Pérou : 
3a Ilepy:

For the Republic of the Philippines : 
Por la Repûblica de Filipinas : 
Pour la République des Philippines : 
3a OmiHnnHHCKyio Pecny6jiHKy :

J. P. BANTUNG

For the People's Republic of Poland : 
Por la Repûblica Popular de Polonia : 
Pour la République populaire de Pologne 
3a IloJiJbCKyK» Hapo^nyio PecnyÔJiHKy:

S. GAJEWSKI 
31.12.1954

For Portugal : 
Por Portugal : 
Pour le Portugal 
3a IIopTyraJiHio :
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For the Dominican Republic : 
Por la Repûblica Dominicana : 
Pour la République Dominicaine : 
3a j^oMHHHKaHCKyio PecnySjHïKy :

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic : 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia : 
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
3a BejiopyccKyio COBCTCKVIO CouiiaxiHCTiraecKyio PecnySjiHKy :

JIIOTOPOBra 
30.12.1954

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania :
Pour la République socialiste soviétique de l'Ukraine :
3a YKpairacKyio CoBCTCKyio CouKajrncnroecKyio PecnySjiHKy :

30.12.1954

For the Rumanian People's Republic : 
Por la Repûblica Popular de Rumania : 
Pour la République populaire Roumaine : 
3a PyMhiHCKyio Hapoflnyio PecnyBjiHKy:

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland : 
Por el Reino Unido de la Gran Bretana e Manda del Norte : 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
3a CoeflHHCHHoe KopojieBcrso BejiHKo6pHTaHHH H CcBepHoâ

For the Republic of San Marino : 
Por la Repûblica de San Marino : 
Pour la République de Saint-Marin : 
3a PecrryÔJiHKy Can-MapHHo:

A. DONATI

For the Holy See : 
Por la Santa Sede : 
Pour le Saint-Siège : 
3a
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For the Republic of El Salvador 
For la Repûblica de El Salvador : 
Pour la République du Salvador : 
3a PecnyQjiHKy SJIB

For Sweden : 
For Suecia : 
Pour la Suède : 
3a

J. KRUSEMAN

For the Confederation of Switzerland : 
Por la Confederacion Suiza : 
Pour la Confederation suisse : 
3a

For the Republic of Syria : 
For la Repûblica de Siria : 
Pour la République de Syrie : 
3a PecrryÔJiHKy

George J. TOMEH

For the Republic of Czechoslovakia : 
Por la Repûblica de Checoeslovaquia : 
Pour la République de Tchécoslovaquie 
3a

Gustav SOUCEK 
30.12.1954

For Thailand : 
Por Tailandia : 
Pour la Thaïlande 
3a

For Turkey : 
Por Turquia : 
Pour la Turquie : 
3a
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For thé Union of Burma : 
Por la Union Birmana : 
Pour l'Union Birmane : 
3a BnpMaHCKHH Coioa:

Subject to ratification by the Government of the Union 
of Burma1 
Soe TINT 
31.12.1954

For the Union of South Africa : 
Por la Union Sudafricana : 
Pour l'Union Sud- Africaine : 
3a K)>KHO-A4)piiKaHCKHH; Coioa:

For the Union of Soviet Socialist Republics : 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas : 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques 
3a Coras COBCTCKHX CoifHajiHcnraecKHx PecnyôjiHK:

B. KEMEHOB 
30.12.1954

For thé Oriental Republic of Uruguay : 
Por la Repûblica Oriental del Uruguay : 
Pour la République orientale de l'Uruguay : 
3a Pecrry6nHKy ypyrsaâ:

V. SAMPOGNARO

For thé United States of Venezuela : 
Por los Estados Unidos de Venezuela 
Pour les États-Unis du Venezuela : 
3a CoefliraeHHhie IIlTaTbi

For thé State of Viet-Nam 
Por el Estado de Vietnam 
Pour l'État du Viet-Nam : 
3a

1 Sous réserve de ratification par le Gouvernement de l'Union birmane.
N-3511 
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For Yemen : 
For Yemen : 
Pour le Yemen : 
3a HeiYien:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia : 
For la Republica Federal Popular de Yugoeslavia : 
Pour la République federative populaire de Yougoslavie 
3a lOrocjiascKyio OeflepaiHBHyio HapoflHyro PecrryojiHKy :

Milan RiSTié 
Cvito FiSKOVié
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